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This verse is quoted in Parasharamadhava (Achant, 
p. 3 9 2 ) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 18) which 
adds the following n o t e s W h e n  a man seeks for fortune, 
or having an enemy seeks to destroy him,— or seeks for 
livelihood,— he has recourse to the k in g ;— Medhatithi and 
others have remarked that the term ‘ padma ’ being a 
synonym of ‘ ShrV, is added for the purpose of indicating 
greatness ; that is to say, the term ‘ padmci ’ is superfluous;—  
in reality however it is 4 padmd ’ that stands as a name for 
the goddess of fortune, Laksmi, and the term 4 shrih ’ stands 
for 4 bodily splendour or we may construe the words as 
follows :— 4 In  whose favours rests Padma, the goddess of 
fortune, and in whose valour rest resplendence (shrih) and 
victory ('vijayah

V E R S E  X I I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 3 9 2 );— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 23), which 
adds the following notes :— 4Tam ’ stands for the king,—
4 dvesti means ‘disobeys him’,— 4 Sa vinashyati1, 4 he becomes 
subjected by the king to death

,  ' i

V E R S E  X II I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 392 );— 'and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 23), which 
adds the following notes :— Inasmuch as the king is the 
centre of all lustre and power, one should never transgress any 
lawful and fair commands that his majesty may issue in 
regard to his minister, priest or other favourites;— such com
mands for instance as— 4 To-day should be observed by all the 
people as a day of rejoicing, there is a-marriage in the minister’s 
house, all should be present there, butchers shall kill no animals 
today, no birds are to be caught, no debtors are to be impri
soned by their creditors ’ and so forth [these in regard to  the



king’s favourites.]— Similarly in regard to one whom he 
dislikes, he may issue such orders as— ‘ none shall associ
ate with him, he should not be permitted to enter any house
hold,’ and so forth.— Such rules promulgated by the king 
should not be disobeyed. In regard to the performance of the 
Agnihotra and such religious acts, however, the king has no 
right to interfere at all.

This verse is quoted also in Rajariitiratnahara (p. 42 b).

V E R S E  X I V

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p 393) ;— in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 283), which adds 
the following notes :— ‘ Tadartham’ means ‘ for the accomplish
ment of the king’s purpose ’; protecting of the people is the 
Ring’s duty, and as this protecting cannot be done without 
punishment, it is punishment itself that is called the ‘protection’ 
and it is eulogised by being styled ‘Dharma’ itself.— It is quoted 
again on p. 292.

The verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 646), 
which adds the following notes :— The merit arising from the 
protection of the people is the king’s ‘ Artha ’ or ‘purpose’— for 

’ the sake of this the ‘Lord’, Creator of the people, created punish
ment, which is ‘ brahmatejomayam, ’ the natural Power of 
Hiranyagarbha, and which is ‘Dharma’ itself, i.e., the consolida
tor of Dharma ;— both these epithets being purely valedic
to ry ;— and in Vivadachintamani (p. 261), which explains 
‘tadartham dharmam’ as for the purpose of establishing 
Dharma ;— and ‘ brahmatejomayam’ as ‘ constituted of the 
essence of Hiranyagarbha ’;— it adds that this is mere eulogy.

It is quoted also in Ra,jamtiratndhard (p. 37 b).

V E R S E  X V

‘Bkogaya kalpante ’— ‘ Become capable of providing 
enjoyment’ (Medhatithi) ;— ‘are enabled to enjoy’ (Kulluka).
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This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 6 46 );
— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 284), which adds the 
following notes:— ‘ Tasya ’, ‘ of the punishm ent— Question: 
“ Punishment, a source of fear, should have ended in the 
A-blative” .— The answer to this is that all that is meant to be 
expressed is relationship in general (and not the fact of being 
a source of fear) ; that is why we have the Genitive.— It is 
quoted again on p. 292 ;— and in Vivddachintamani (p. 261).

V E R S E  X V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
285), which explains ‘Shaktim’ as ‘capacity to bear’ ;— again on 
p. 292 ;— and in Vivddachintamani (p. 261).

V E R S E  X V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 646), 
which adds the following notes:— Raja, so called because of his 
giving satisfaction (ra7ljandt),—purusah, ‘equal to the 
Supreme Being’, residing in the hearts of the people ;— he is the 
netd, the ‘leader’ , the propagator of Dharma.

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 292) ; 
and in Vivddachintamani (p. 261), which has the follow
ing notes :— Raja, so called because he keeps the people 
contented (prajdraTijaudit),—puru^ah, the Supreme Person, 
because he abides in the heart (pun sheie) of the people,- 
netd, ruler, master,— ''shasitai, the propagator of proper 
righteousness.

V E R SE  XVIIT

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 646), 
which explains jagarti as ‘being awake’ in the sense that it 
serves the purpose of freeing men from all fear of thieves and 
other mischief-makers ;— in Viramitrodaya (Rajaniti, p.



C •' ’ e x p l a n a t o r y — a d h Y a y a  v i i  4 3 9  *

292) and in Vivadachintamani (p. 261), which says 
. tllat ‘Jagarti ’ means that he does the work of quelling 
thieves, which can be done only by a wakeful and watchful 
person.

V E E S E  X I X

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 647) 
which explains svadhrtah (which is its reading for sa dhrtah) 
as deservedly inflicted’ ;— in Viramitrodaya (Eajaniti, 
p. 292) and also on p. 2 8 4 ;—and in Vivadachintamani 
(p. 262), which explains ‘sudhrtati (which is its reading for 
sa dhrtah) as properly administered,’— ''samik$ya' as ‘according 
to the scriptures’ .

•

V E E S E  X X

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 648),
which explains dandya’ as ‘one who deserves punishment’ ;__
in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 292),— and also on p. 284 
where the following explanation is added :— Just as people’

, eat fish after cooking it on the spit, so would the strong in
jure the weak and take away their riches and other belongings; 
— and in Vivadachintamani (p. 263), which explains' 
‘dandyesu’ as ‘those deserving punishment’.

V E E S E  X X I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 648 ), 
which exPlains ‘ adharottaram’ as ‘ subversion of the natural 
order of suPeriority and i n f e r i o r i t y i n  Viramitrodaya 
(Eajaniti, P. 2 9 2 ); and in Vivadachintamani (p. 263) 
which explains ‘ adharottaram’ as ‘the reversal of all standards 
of superiority and inferiority,’
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V E R S E  X X I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,' 
p. 286), which adds the explanation that it is .difficult to 
have any one pure by his very nature; in most cases it is only 
through fear of punishment that people are kept on the right 
path.— It is quoted again on p. 2 9 2 ;— and in Vivada- 
chintamani (p. 263).

V E R S E  X X I I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 286), which lexplains ‘ bhogdya kalpante ’ as ‘ remain 
fixed on their path.’— It is quoted again on p. 292;— and 
in Vivadachintamani (p. 263).

V E R S E  X X T V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 286), which adds the following notes ‘ Dusyeyuh ’—
‘ men of the lower castes would have intercourse with women 
of the higher ones and thus give birth to improperly mixed- 
castes ’ ; and on this same account ‘ all bounds of propriety # 
indicated by the scriptures would be broken down.’ It is 
quoted again on p. 293 and in Vivadachintamani 
(p. 263), which explains ‘ vibhrama ’ as ‘ non-infliction ’ or 
‘wrong infliction ’ (of punishment).

V E R S E  X X V

This verse is quoted in Vivadaratndkara, (p. 646), 
which adds the following explanation ‘ In the kingdom where 
the dark-complexioned red-eyed Personification of Punishment 
is active, the people prosper,— provided that the administrator, 
the ruler, judges rightly’ ;— and in Vivadachintamani
(p. 261), which explains ‘ neta...... .pashyati ’, ‘ if the adminis-
tator of justice judges rightly.’
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V E R S E  X X V I

• This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 647) 
which explains ‘ sarmksya karinam ’ as ‘ one who acts 
after due consideration of the exigencies of time and place.’ ;—  
and in Vivadachintamani (p. 262), which adds the same 
explanation of ‘ samiksya karinam

V E R S E  X X V I I

Visamah ’ ‘ Irascible' (Medhatithi, Govindaraja, Kul-
luka and Raghavananda);— ‘ partial ’ (Narayana).

This verse is quoted in Vivadaratnakara, (p. 647), 
which explains ‘ samyak ’ as ‘ with due deliberation,’—  
kamatma’ as ‘ one who acts just as he pleases’— and 

‘ Visamah ’ as ‘ adopting the wrong course by reason of 
partiality; ’— and in Vivadachintamani ’ (p. 262), which 
explains Kamatma ’ as ‘ if the king acts as he pleases,’ 
and ‘ Visamah ’ as ‘ acting wrongly through partiality or 
prejudice.’

V E R S E  xxvm
Tins verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 647) 

which adds that punishment is called ‘ sumahattejah ’ in 
the sense that it is extremely sharp;— and in Vivdda- 
chintamani (p. 262), which says that ‘ hdndhava ’ here 
stands for the son,— and that ‘ sumahat tejah ’ refers to its 
forcible character.

V E R S E  X X I X

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 647). which 
explains ‘ tatah ’ as ‘ after destroying the king along 
with his relations ’ ;— and in Vivadachintamani (p. 262), 
which explains ‘ tatah ’ as ‘ after destroying the king and 
his handhavas,’’
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V E R S E  X X X

This verse is quoted in Vivddaratnakara, (p. 647)* 
which explains ‘ mucihena ’ as ‘ devoid of right imagination’,—  
and ‘ akrtabuddhina ’ as ‘ one who has not learnt the 
scriptures’ ;— and in Vivadachintamani (p. 262), which 
explains ‘ mudhena ’ as ‘lacking imagination,’— and ‘akrtabud
dhina,’ as ‘ ignorant of the scriptures.’

V E R S E  X X X I

‘ Satyasandhah ’— ‘ Regarding Truth as predominant ’ 
(M edhatithi);— ‘ faithful to his promise ’ (Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda).

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 647) ;—  
and in Vivadachintamani (p. 262).

<

V E R S E  X X X I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (RajanTti,
p. 121).

V E R S E  X X X V I I
•

‘ Vidusah ’— ‘ Those who know the meaning of the Vedas ’ 
(Medhatithi);— ‘ learned in the Sciences of Polity and the like’ 
(Kulluka).

This verse is quoted, along with verses 38 to 42, in 
Rajanitiratndkara (p. 56).

V E R S E  x x x v m

This verse is quoted tin Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 119), which adds the following notes:— ‘ vrddhdn ’ as 
‘ advanced in age, be they Brahmanas or non-Brahmanas ’ ;—
‘ vipran ’ and ‘ vedavidah ’ have been already explained;—
* shuckin' is ‘ free from gu ile ’ ;— Medhatithi adds that this



qualification also is one that has not been mentioned else
where ; but Kulluka Bhatta holds that all the rest are only 
qualifications of ‘ vipran ’ [so that Brahmanas alone are 
m e a n t ] t h e  meaning of the second line is that ‘ the king 
is respected also by those reckless, merciless ruffians who are 
devoid of all virtues, not say by ordinary people.”

V E R S E  X X X I X

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 119), as describing the results proceeding from doing what 
is prescribed in the preceding verse; it adds the notes that 
‘ even though the king be already well-disciplined, yet he should 
learn discipline further, for the purpose of securing greater 
efficiency.’

V E R S E  X L

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, p. 119). 

V E R S E  X L I

Vena is often taken as a type of an undisciplined king.
. He was the son of Sunltha and father to Prthu........Nahusa,

son of Ayus (the Mahabharata I  and V), was ruined by love 
and ambition...Sudas was king at the time of the great 
Vashistha, and a leader of the Trtsu (Rgveda V II. 18)... 
Sumukha is unknown to me. M ini is said to be a Videha 
king ”— Hopkins.

Gfharpure notes the following references to the Maha
bharata ; (1) Dronaparva (6 9 );— (2) Shantiparva (28-137,
58-102) M 3 )  Adiparva (63-5, 6 9 -2 9 );— (4) Udyogaparva’ 
(1 0 1 -1 2 );— (5) Bhlsmaparva (6 -1 4 );— (6) Sabha-parva (8-9). 
These are meant to refer respectively to the six kings men

tioned in the text.

This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 119), which notes that Sudasa was the son o f Paijavana,
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V E R S E  X L II

“ Prthu (of. 9. 44) was the title of several gods as well, 
as kings. The one meant is probably he whose happy reign 
is described in the 7th and 12th books of the Mahabharata. 
Manu needs only an exclamation [Hopkins evidently forgets 
(1) that the person speaking is not Manu himself, and (2) 
that there have been several Manus]. ‘ Kubera was god of 
wealth and Gadhi’ s son was Vishvamitra who was born a 
Ksattriya. ’ ’— Hopkins.

Gharpure refers to the Mahabharata, Shantiparva (58-107) 
and Bhagavata (4-13, 145).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
p. 120).

V E R S E  X L III

This verse is quoted in MitaJcscira (on 1. 310), which,’ 
reads ‘ dtmavidbhyo ’ (for ‘ atmavidyam ’ ) and hence avoids 
the confusion felt by the commentators on M anu ;— in 
Madanaparijata (p. 222), which explains ‘ dandaniti ’ as 
‘ Arthashastra ’, ‘ Science of Polity ’,— ‘ varta ’ as ‘ agriculture, 
commerce, cattle-tending and so forth ’ ,—-and ‘ trayi ’ as ‘ Rk, 
Yayus and ‘ Saman ’ ;— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 118), 
which notes the reading ‘ vidydm ’ , in which ease, it says, 
the whole is to be construed with ‘ adhigaohchet ’ of 
verse 3 9 in Nrsimhaprasada (Ahnika, p. 36a) ;— and in 
Rajanitiratnakara (p. 6a).

V E R S E  X L IV

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 118). 

V E R S E  X L V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 1 4 8 );
— in Pardsharamadhava (Achara, p. 413) as describing 
the ‘ vices ’ which are to be avoided by the king.



V E R S E  X L V I

* This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 148) ;— in Parasharamadhava (Achara, p. 4 1 3 ) ;—  
and in Smrtitattva (p. 716 and again on p. 742), as describing 
the vices.

V E R S E  X L V I I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 413) ;— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 147), which explains 
‘ parivddah ’ as ‘ describing the defects of other persons ,’—  
‘ vrthdtyd ’ as ‘ listless wandering ,’— and ‘ tauryatrikam ’ 
as ‘ dancing, singing and music — in Viramitrodaya 
(Laksana, p. 198);— in Mitaksard (on 1 .310);— in Smrtitattva 
,(p. 717), which explains ‘ tauryatrikam’’ as ‘ dancing, singing 
and music — and again on p. 742, where ‘ aksa ’ is explained 
as ‘ gambling.’

V E R S E  X L  V III

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
. p. 4 1 3 ) ;— in Mitaksard (on 1. 3 0 8 );—-in Smrtitattva 

(p. 717), winch explains ‘paishunya ’ as ‘ proclaiming the un
known faults of others, malice ,’— ‘ sahasa ’ as ‘ punishing 
the guiltless with imprisonment and so forth,’— ‘ droha ’ as 
‘ desire to injure others,’ ‘ irsyd ’ as ‘ not brooking the good 
of others ,’—-‘ asuya ’ as ‘ finding fault with the good quality in 
others,’ — and ‘ arthadumna/m ’ as ‘ seizing o f property and 
witholding of what is due’ ;— again on p. 742, where the same 
explanations are repeated.

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 148), 
which notes that the number ‘ eight ’ is made up by ‘ vdkpd- 
rusyam ’ and ‘ dandajam parusyarn ’ ; and goes on to explain 
‘ paishunyam ’ as ‘ malice, proclaiming such faults of others 
as are not generally known,’— ‘ sdhasa ’ as ‘ punishing of the
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innocent with imprisonment and so forth,’— ‘ droha ’ as ‘ in
juring the Brahmana,’— ‘ irsya ’ as ‘ not bearing the good of 
others — ‘ asuya ’ as ‘ picking faults in the good qualities of' 
others ‘ arthadusana ' as ‘ siezing the property of others 
and witholding what is due to others,’— ‘ vakparusya ’ as 
reviling and so f o r t h — and ‘ dandapdrusya ’ as ‘ harshness 

of punishment, i. e., the imposing of heavy fines or corporal 
punishment, for slight offences.’

V E R S E  X L I X

This verse is quoted in Parasharamadhavci (Achara, 
p. 4 1 3 ) ;— and in Viramitvodaya (Rajaniti, p. 148).

V E R S E  L

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,1 
p. 4 1 3 ); in Mitdlsard (on 1. 3 0 8 );— in Viramitvodaya 
(Rajaniti, p. 148);— and in Viramitvodaya (Laksana, p. 198).

V E R S E  L I

This verse is quoted in Mitdhsard (on 1. 3 0 1 );— 
in Viramitvodaya (Laksana, p. 198) ;— in Viramitvodaya ' 
(Rajaniti, p. 1 4 8 );— in Parasharamadhava (Achara, p. 413).

V E R S E  L II

This verse is quoted in Viramitvodaya (Rajaniti, p. 148).

V E R S E  L III

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 1 4 ) ;— and in Viramitvodaya (Rajaniti, p. 149), which 
explains ‘ adhodho vrajati ’ as ‘ falls into h e ll,’ and adds that 
hells have been described as located in the Nether Regions 
(that is why they are spoken of as ‘ adhah ‘ down below ’).



V E R S E  L IV

' Labdhalaksdn’— ‘ Experienced’ (Medhatithi) ;— ‘ who
fail not in their undertakings ’ (Govindaraja, Nandana and 
Raghavananda) ;— ‘ skilled in the use of weapons.’

‘Supar'ikntdn ’— ‘ Tried through temptations’ (Medhatithi); 
— ‘ tried as to incorruptibiliy ’ (Narayana);— ‘ tested by spies’ 
(Govindaraja) ;— ‘ bound to fidelity by oath, by touching the 
images of gods and such sacred objects (Kulluka and 
Raghavananda).

This verse is quoted in Mitahara (on 1. 311) to 
the effect that the king should appoint seven or eight coun
cillors ;— in Parusharamadhava (Achara p  4 0 5 );— in
Virdmitrodaya (RajanTti, p. 177), which explains, ‘ laljdha- 
laksdn ’ as ‘paridrstakarmanah ’ , ‘ who have seen action ’, 
i.e., ‘ experienced’ ;— in Nttimayukha (p. 61), which explains 
‘ labdhalaksdn ’ as ‘ clever ‘ mauldn ’ as ‘ hereditary ’ ;—  
and in Rdjariitiratnakara (p. 9 b).

V E R SE  L V

This verse is quoted in Virdmitrodaya (RajanTti, p. 177); 
* — and in Virdmitrodaya (Laksana, p. 215).

V E R SE  L V I

‘Sthanam’ — ‘Halting’ (Nandana).— Buhler misrepresents 
Medhatithi when he attributes to him the alternative explana
tion of sthuna as ‘loss of his Kingdom’, in reality Medhatithi 
says ‘stability of the K ingdom ’ as rightly understood by 
Hopkins.

This verse is quoted in Virdmitrodaya (RajanTti, p.
316), which adds the following notes :— Tail}, ‘with the said

' councillors,— chintayet, ‘the King should deliberate,’—
sandhih, ‘ alliances’— vigrahah, ‘declaration of war’ ,— sthd-
nam, ‘consisting of the four factors of the army, treasury, capital 
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city and Kingdom’,— 1 mmudayah,' ‘agriculture, pastures, out
posts, traders, cattle, customs, fines and so forth,’ guptih, 
protection of his Kingdom, —labdhaprashamanam, ‘bestowing 
of honours and gifts upon temples, hermitages and learned 
men’ ;— the meaning of the phrase sdmanyam sandhivigraham 
is that ‘he should discuss questions of peace and war in 
general, the detailed and specific details being discussed in 
connection with the ‘ sd'lgunya.’

It is quoted also in Parasharamadhava (Achara, 
p. 405) and in Rdjanltiratnakara-,— (p. 10 b).

V E R S E  L V II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p.
1 7 8 );— in Parasharamadhava (Achara, p. 4 0 6 ) ;— and 
in Nltimayukha (p. 53). *

V E R S E  L V III

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 6 ) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 178).

V E R SE  L IX

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 06 );— and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 178).

V E R SE  L X

T his verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 185);
— and in Nltimayukha (p. 53).

V E R S E  L X I

‘Adhyaksaprachdre'’ (Medhatithi, p. 511,1. 14)—-This is 
the name of one of the chapters in Kautilya’s Arthashastra.
It is referred to again in the Bhdsya on verse 81 below.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 185) ;— and in Nltimayukha (p. 53).



V E R S E  L X II

* ‘ Karmdnta ’— ‘ Bhaksya-karpasavapadayah ’, ‘ Food
stuffs, cotton fabrics, utensils and so forth’ or ‘sowing of seeds of 
food-grains and cotton etc.’ (Medhatithi, to whom Buhler, 
on the strength of Iris own Mss., attributes the explanation 
‘sugar-mills, distilleries and so forth’) ;— ‘store-houses of sugar
cane, grains and such things’ (Kulluka).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p.
187), which adds the following notes:— Tesam, ‘from among 
the said assistants’ ‘arthe,’ ‘in the work of collecting revenue’ ; 
which is further explained by the term ‘akarakarmanta ’ ;—
‘bhtrim’, ‘those who are full of fear of this world as well as 
of the next.’

It is also quoted in Apararka (p. 5 8 1 ) ;— and in 
Nitimayukha (p. 53), which explains ‘dkara’ as ‘mines of gold 
and other metals ’,— ‘ karmdnta’ as ‘granaries’,— and ‘ antar- 
niveshana’ as ‘the bed-room and other private apartments,’ and 
adds that there should be ‘ bhiru’, cowards,as brave men might 
kill the king.

f
V E R S E  L X III

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, 
p. 188), which adds the following notes :— ‘ Sarvashdstravi- 
shdradam’, ‘expert in several sciences, scriptural as well as 
temporal’ ;— ‘ingitam’, ‘words and accents indicative of people’s 
intentions’,— ‘ dkdrah ’, ‘joyous or pale expression of the face, 
indicative of joy  or g r ie f ;— ‘chesta’, ‘ such actions as the throw
ing about of the arms and so forth, which are indicative of 
anger and other emotions’ ;— the man appointed should know 
all these.

This verse is quoted also in Viramitrodaya (Laksana 
p. 225) ;— and in Rajanitiratnakara (p. 28 b).
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V E R S E  L X I V

‘ Anuraktah’— ‘ Loyal to the king’ (Medhatithi, Govinda-. 
raja and Raghavananda) ;— ‘attached to the people’ (Kulluka).

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Laksana, 
p. 2 2 5 );— and in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 188), which 
adds the following notes :— ‘ Anuraktali,’ ‘ attached to the 
people and hence not likely to be disagreeable even to 
enemy-kings ’ ;— ‘ shuchih, ’ ‘ pure in his dealings with women 
and money ’;— ‘ daJcsah,’ ‘ one who never misses his opportun
ity to a c t ;— ‘ smrtimdn,’ ‘ not likely to forget either
the instructions of his own king or the replies given by the 
other party ’;— ‘ deshakdlavit ’ , ‘ capable of altering either 
his own king’s message or the reply given by the other party, 
or his own operations, in view of the altered conditions of time 
and place in which he may find himself’;— ‘vapusmdn ’, ‘ pos
sessed of excellent physical features’,‘ —vitabluh ’, ‘ who is 
capable of telling even disagreeable things to the king, if it is 
likely to be beneficial to the latter’s interests.’

V E R S E  L X V

This verse is quoted in V7ramitrodaya (Rajaniti, 
p. 188) ; and in Rdjani t iratn a. Tear a, (p. 27 b.)

V E R S E  L X V I

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti,
p. 188).

V E R S E  L X V I I

‘ Nigudhengitachestitaih ’— ‘ B y his own hidden gestures 
and actions ’ (Govindaraja);— ‘ through the gestures and ac
tions of the confidential agents of the other party ’ (Kulluka);
— ‘ through men who hide their own significant gestures and 
actions’ (Nandana).

This verse is quoted in Vtramitrodaya (Rajaniti, p. 188).



VERSE L X V m

, The Bhasya on this verse has not been seen by us.
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanfti, p. 188).
According to Medhatithi (mentioned by Buhler), the 

verse refers. to the Ambassador who should so act as not 
to bring evil upon his own party; while according to others 
it refers to the king. Kulluka leaves it doubtful.

V E R S E  L X I X

‘ Jdhgalam ’— “ The full definition of Jdhgala is, 
according to a verse quoted by Govindaraja, Raghavananda and 
Kulluka, as below— ‘ That country is called Juhgala which has 
little water and grass, where strong breezes prevail, the heat is 
great, where rain and the like are abundant.”— Buliler.

‘ Andvilam ’— ‘ Where the people are not quarrelsome ’ 
(Medhatithi, mentioned by Buhler; though the Bhasya on 
this verse also is not found in any o f the printed editions, 
nor in any of the Mss. consulted by u s ) ;— ‘ not subject to 
epidemic diseases ’ (Kulluka).

, This verse is quoted in Virarnitrodaya (Rajaniti, 
p. 197), which quotes the defintion of ‘ Jdhgala ’ noted 
above, and adds that the qualification that ‘ water should 
be scarce ’ is meant to indicate that such a place would be 
less likely to be attacked by the enemy ; in the capital itself 
the supply of water should be abundant. It adds the follow
ing explanatory notes on the text:— The place should be 
fully supplied with ‘ shasya ’, i. e., with rich and fresh supplies 
of grains from the autumn, winter, spring and rain harvests ;—  
it should be ‘ dryaprdyam ’, i. e., full of virtuous people ;—  
’ andvila ’, i. e., free from all dangers from serpents, tigers 
and the like,—  ‘ ramya,’ agreeable, pleasant,—  dnatasdman- 
ta ’, ‘ having all subsidiary Icings fully won over by gifts
of presents and honors,— and ‘ s v d j iv y a ‘ where means of
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agriculture and trade are easily procurable’;— in ‘ deshamavaset,’ 
the accusative ending is due to the root ‘ vas ’ being preceded 
by the preposition ‘ a.’

V E R SE  L X X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 406), as describing the various kinds of fortification;—  
in Mitaksara (on 1. 320) as describing the six kinds 
of fortification ;— in Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 202) ;—  
and in Vlramitrodaya (Laksana, p. 239), which adds 
the following explanations :— ‘ Dhanvadurgam ’ is ‘ the forti
fication in the midst of a desert ’, called ‘ durga ’, because 
of its inaccessibility due to absence of water and other 
difficulties;— it suggests another explanation of the name—
‘ dhanva ’ is the name of a tract of land devoid of shelter

•

and water ; and a fort that is surrounded by such a tract of 
land is ‘ dhanvadurga the meaning being that the king
should make Ms fort, and then render its vicinity waterless 
and shelterless. It notes a third explanation of the name :—
‘ Dhanvan, ’ ‘ bow,’ indicates the ‘ dhanvin ’ , ‘ archer ’ ; hence 
‘ dhanvadur ga ’ would mean a ‘ line of defence consisting of 
of men armed with bows and arrows This, it says, is not • 
right; as it involves the necessity of having recourse to meta
phorical explanation; and also because we have never heard 
of such a ‘ fort’ ; again because such a Tine of defence’ could 
be very easily broken through; and lastly because this would 
be the same as the ‘ nrdurga ’ coming later.— ‘ Naradurga ’ 
is the line of defence consisting of the arm y; and this 
consists of elephants, chariots, horses and archers; 
and as this also would include archers, the separate name 
* dhanvadur ga ’ could not stand for the same sort of 
defence.— The 1 Mahidurga' is the ‘ fort made of bricks 
and stones on the ground — some people explain it 
as a fort consisting only of an unevenly rugged tract of 
land ;— the ‘Mahidurga’ has been thus defined in Aushanasa

‘ ' . V - - * *•



Dhanurveda—  That fort is called Mahidurga which 
consists of a tract of land, portions of which are very high 
and others very lo w ; it is equipped with all accessories, well 
guarded and filled with all means of offence and defence.
The ‘ Jaladurga' consists of that place which is surround
ed by swift and unfordable streams of water.— The ‘Vana- 
durgoi! is a tract of land surrounded by impenetrable forests 
and trees.— ' Baladurga or Nrdurga ’ is that, line of defence 
which consists in the dispositions of the arm y— The ‘ Giri- 
durga ’ is erected either on the summit of a mountain, or in 
a tract of land surrounded by hills.

It is quoted in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 72 a) ;
— and in Nitimayukha (p. 64), which adds that Kamandaka 
mentions the A irana-durga also.

V E R S E  L X X I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
p. 203), which explains “ bdhugunyena ’ as ‘ by reason of 
its having many apparent advantages, such as inaccessibility 
and so forth’ ;— in Nrsimhaprasuda (Samskara p. 72 a); 
and in Nitimayvkha (p. 65), which says that the genitive 

* in ‘ ete$am ’ (which is its reading for ‘ esam hi)’ denotes 
selection.

V E R S E  L X X I1

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
p. 202), which adds the following explanations :— From 
among the first three kinds of fort, wild animals take 
shelter in the fort consisting of the desert,— ‘animals living 
in holes,’ i. e., rats take shelter in the fort consisting of 
the ground, fish take shelter in the ‘ fort ’ consisting of 
unfordable water ;— monkeys take shelter in trees, which 
constitute their fort’;-— and man takes shelter under men,
who constitute his ‘ fort’,— and the gods take shelter on

M I (St
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mountain-peaks, like the Kailasha. W hat is meant is that,
‘ just as the gods and others take shelter under the 
defences of the Kailasha peak and so forth, so should the king 
take shelter in a fort

V E R SE  L X X i n

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 202). 

V E R S E  L X X I V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 2 0 2 );
— in Viramitrodaya (Laksana, p. 238 );— in Nitimayvkha.
(p. 65), which says that even if the attack is made by men ten 
times the number of the garrison, they are repulsed;— and 
in Rdjarutiratndkara (p. 20a).

V E R S E  L X X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 204) ;
— in Viramitrodaya (Laksana, p. 238) ;— in Pardsharamd- 
dliava (Achara, p. 4 0 7 ) in Nrsimhaprasdda (Samskara, 
p. 7 2 a );— and in Nitimayvkha (p. 65), which explains 
imantraih'‘ (v. 1. ‘ yantraih’) as ‘ persons well versed in the * 
use of incantations for the cure of snake-bite and other ills ’.

V E R SE  L X X V I

‘ Sarvartukam ’— ‘ Provided with the produce of all 
seasons’ (Medhatithi, Govindaraja, Ivulluka and Raghavananda);
— ‘ habitable in all seasons ’ (Xandana and Narayana).

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 407) -and in Nitimayvkha (p. 65), which explains 
‘ sarvartukam. ’ as ‘ with gardens containing trees of fruits 
of all seasons, or stocked with fruits and flowers of all seasons ’,
— and ‘ sarvavastusamanvitam ’ as ‘ stocked with things need
ed in several seasons ’ .
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V E R S E  L X X V I I

. This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p . 4 0 7 ) .

V E R S E  L X X V I I I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 407) ;— and in Rajariitiratnakara (p. 13 b).

V E R S E  L X X I X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p . 4 0 7 ) .

V E R S E  L X X X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 7 ) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 187), which 
explains ‘ samvatsarikam balim ’ as the ‘ yearly tax ’,— ■ Joke ’ 
as ‘ among the people — and ‘ ashrayaparah ’ as ‘ inclined 
to provide livings for the poor and the helpless.’

V E R S E  L X X X I

This verse is quoted in Apararka (p. 581), which 
explains ‘ karydni ’ as ‘ good and bad deeds.’

V E R S E  L X X X I V

‘ Chyavate1— ‘ Becomes spoilt’ (Medhatithi) • Kulluka 
reads ‘ vyathate ’ and explains it as ‘ diies up ’ ; and 
Raghavananda as ‘ causes pain ’.

This verse is quoted in RajanUiratnakara (p. 14a).
58
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V E E S E  L X X X V

‘ Samrntd— ‘ M iddling ’ (Medhatithi);— ‘ neither more 
nor less than what is described in the scriptures’ (Kulluka and 
Govindaraja);— ‘ equal to the kindness shown ’ (Narayana).

This verse is quoted in Apardrha (p. 286).
»

V E E S E  L X X X V I

This verse is quoted in Apardrha (p. 303), to the 
effect that the value of a gift varies in proportion to the 
qualifications of its giver and receiver.

V E E S E  L X X X V I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti,
(p. 405).

V E E SE  L X X X V I I1

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Achara, 
p. 413).

V E E S E  L X X X I X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, 
p. 405), which explains ‘ mithah’ as * vying with each other’;—  , 
and in Rajanitiratnahara (p. 28 a).

V E E S E  X C

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, 
p. 405), which explains ‘ digdhaih ’ as ‘ poisoned’.

V E E S E  X C I

‘ Sthalarudhani— ‘W ho is standing on the other ground’ 
(Medhatithi, Kulluka and Eaghavananda);— ‘ one who, in 
flight, has climbed on an eminence’ (Narayana).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 406); 
and in Nitimayulcha (p. 80).
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V E R S E  X C II

• This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 4 0 6 );— and in Nltimayukha (p. 80).

V E R S E  X C IIJ

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 4 0 6 );— and in Nltimayukha (p. 81).

V E R S E  X C I V

Nowhere in Medhatithi do we find any indication of the 
explanation that is attributed to him by Hopkins.

This verse is quoted in Nltimayukha (p. 80).

V E R S E  X C V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 408).

V E R S E  X C V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 409), which adds the following explanations :—
‘ Sarvadravydni ’ stands for ‘clothes and other things’,—
‘ kupya ’ for ‘ copper and metals other than gold and silver’.

V E R S E  X C V T I

‘ Indro vai vrtram dc.’ (Medhatithi, p. 522,1. 19).— This 
quotation is from the Aitareya Brahmana, IH. 21— (Buhler).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 409), which explains * aprthayjitam ’ as ‘ what has been 
won by the soldiers collectively. ’

V E R S E  X L I X

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Achara, 
p. 4 1 3 );— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 131),



V E R S E  C

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 131). 

V E R S E  C II

‘ Mtyamudyatadandah sydt ’— ‘ Should keep his army 
fh by  constant exercise’ (Medhatithi,GovindarajaahdRullGkaj;
—  ‘ should be always ready to strike (Karayana and 
Nandana).

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya, ‘ (Rajaniti, 
pp. 133-134), which adds the following notes ‘ Ud/yata- 
<land ah l  danda ’ here stands for the training and exercise 
of the elephants, horses and other compliments of the arm y; 
and this should be ‘ udyata ’, ever active, ready or ‘ danda ’ 
may stand f o r ‘ punishment of the wicked,’ and this should 
be udyata , always inflicted in time.— ‘ Vivrtapaurusah ’—  * 
he whose ‘ paurusa ’ manliness, i.e., superiority in the 
knowledge and use of weapons, is ‘ vivrta,’ displayed-— 
sambrtasamvaryah ’— he whose secrets, i. e., councils, 

appearances and operations, are kept unknown to others.

V E R S E  C III

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajaniti, 
p. 134) which explains ludvijate ’ as ‘ becomes‘.afraid ’ , which 
means that his glory becomes proclaimed.

V E R S E  C IV

Buhler leniarks that Medhatithi reads atandritah, ” 
but there is nothing in Bhdsya to indicate this.

This Verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 134), 
which explains ‘ amdyayd’ as ‘ without guile’, ‘ varQta; as 
should behave i. e,, towards his counsellors and others;— ’ and 

in Pardsharamddh ami (Achara, p. 413).
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V E R S E  C V

. This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p.
117), which adds the following explanation::— H e should try 
his best to keep his weak points from being known by the 
enemy, and yet he himself should find out the weak points 
of the enemy, such as disaffection among the people and so 
forth; just as the tortoise hides within its body its head and 
other limbs, in the same manner should he always keep won 
over to his side, by bestowing gifts and honours, his own minis
ters and other officers of state; and if, by chance, some dis
affection should happen to arise among his people, he should 
take remedial measures at once.

V E R S E  CVI1

• This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404).

V E R S E  C V III

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404), 
to the effect that force should be employed only when all other 
means have failed.

V E R S E  C I X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 279). 

V E R S E  C X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 253) which explains ‘ nirddtd ’ as ‘ he who weeds out grass 
and other things growing in a cultivated field ,’— and "Kaksam ’ 
as ‘ weeds.’

V E R S E  C X I

This verse is quoted in Para.diaramddhava(Achara, 
p. 4 0 9 );—-and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 254).
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V E R S E  CXTI

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,. 
p. 4 0 9 );— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 254).

V E R SE  cxm
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p.

248), which explains ‘ sangraha ’ as ‘ protecting, consolidation, 
making one’s own.’

V E E S E  C X 1V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p.
248), which supplies the following explanation:— In the midst 
of two hundred, or three himdred, or five hundred villages, he 
should establish an outpost, containing a detachment of infantry 
and others;— if we read ‘ rastrasya sah graham ’ (in place of 
‘ rastrasya guptaije) the meaning would be that he should 
establish a sahgraha, i. e., a ‘ guard ’ consisting of a ‘ gulma’ an 
outpost, and ‘ avasthita ’ supervised by honest officers.— The 
option regarding the extent of each charge is based upon 
the diversity in the strength of robbers and other mischief- 
makers in varying areas. .

V E R S E  C X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 248). 

V E R S E  C X V I

“ This rule refers to offences with which the persons who 
report them are unable to deal (according to Medhatithi, 
Govindaraja, Kulluka and Raghavananda); Narayana thinks 
that chiefly refusals to pay the revenue or disputes on such 
matters are meant.”— Buhler.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 250),



VERSE CXVII

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 250).

VERSE c x v n i

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 250), which explains the meaning to he that the ‘ lord of 
the village ’ should receive for his living only the food, drink 
and fuel and such other tilings as are due to be presented to 
the king,— and not the annual rent;— this annual rent being 
realised by the king himself through a trusted official.

VERSE CXIX

‘ Kularni— 1A  portion of the village, known in some 
e places as ghatta, and in others as ‘ usta’ ;— ‘ as much land as 

can be cultivated with two ploughs ’ (Kulluka) ;— ‘ as much as 
is cultivated by one cultivator ’ (Nandana).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 251), which adds the following notes:— 1 Kulam' is a portion 
of the village, called ‘pdduka,' says Kalpataru:— others 
however hold that it stands for as much land as can be 

* cultivated by two ploughs. That much of land he should have 
for his livelihood.

VERSE CXX

1 Prthakkdrydni’— ‘ Quarrels among each other ’ (Nara- 
yana);— ‘ the separate affairs of the villagers’ (Nandana).

‘ Snigdhati— ‘ Impartial’ (Medhatithi);— ‘ loyal to the 
king ’ (Kulluka).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 249), which explains ‘ prthakhdrydni’ as ‘ quarrels among 
themselves ’ ;— it notes that if we adopted the reading ‘prthak- 
kdydni,’ the meaning would be ‘ matters on which there is 
a difference of opinion among them.’
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V E R S E  C X X I

‘ Graham’— The planet M ars’ (M e d h a t it h i ) ‘ Planet,. 
Venus and others ’ (Kulluka) ;— ‘ the Sun ’ (Govindaraja);—
‘ the Moon ’ (Narayana).

This verse is quoted in Virhmitrodaya (Rajaniti, 
p. 249), which adds the following notes ‘ Uchchaissthanam ’ 
means ‘ highly placed in the matter of birth and so forth,’— or 
having a highly placed seat ’,— ‘ ghorarupam ’ means 

‘ awe-inspiring.’

V E R S E  C X X II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 250), which adds the following notes :— ‘ Anuparikramkt ’ 
?.e., wherever the lawful people are being oppressed by unlawful, 
people, he should strengthen the former with his own forces ;

‘ vrttam ’ means ‘ behaviour’ ;—‘parinayet means ‘ report’ ;
‘ tachchcvraih‘ through the king’s agents.’

V E R S E  C X X II1

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 253) ;— and in Vivadaratnakara (p. 367).

V E R SE  C X X IV

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 367), 
which explains ‘ karyikebhyah’ as ‘ men who have business, 
suitors.’

V E R S E  C X X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti 
pp. 251-252).
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V E R SE  C X X V I

‘Pana—Hee 8. 136.

Drona’— 'Four adhakas, i.e, 10 seers’ (Medhatithi and 
Kulluka); ‘ 512 palas ’ (Govindaraja).

“ Govindaraja and Kulluka state that the highest servants 
shall receive six times as much grain and clothes as the lowest, 
and the middle class servants three times as much as the 
lowest.”— Buhler.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 252), which adds the following notes:— ‘ Avakrstasya, ’
‘ of domestic servants’ ;— ‘ vetanam,’ fooding,— £ dchhddah ’, '
‘ two pieces of clothing ’,—‘dronah; ‘ four ‘ Adhakas ’ ;— and’in 
Shuddhikaumudi (p. 240).

V E R S E  C X X V I I

‘ Yogaksemam'— ‘Charges incurred for security of pro
perty against royalty and thieves and robbers ’ (M edhatithi);__
‘ net profits (yoga) and charges for securing the goods against 
robbers &c.’ (Kulluka).

lliis verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
. p. 259), which adds the following n o t e s W h a t  has been 

paid for the cloth, salt and other articles of merchandise?
What are likely to be the profits from selling them ? From 
what distance has all this been brought? W hat quantity 
of food and vegetables and condiments have been spent by 
the man in importing the goods ? H ow much he has lost over 
the charges incurred in securing his goods against robbers 
and other dangers of the journey ? W hat is the profit he is 
actually making ? What is he spending over the guarding of 
his merchandise against robbers and thieves ?— the King 
should take into consideration all this and then fix the taxes 
payable by the traders.

_  This vei‘se is quoted also in Pardsharanmdhava 
(Aehara, p. 404).

59



V E R S E  C X X V II I

The order of verses 128 and 129 of Medhatithi is 
reversed in the other commentaries and hence by Buhler and 
Burnell.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 4 );— 'and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 260), which 
adds the following notes:— ‘Adanti,’ ‘ eat’ ;—1 ady am’ ‘ what is 
lit for eating, i. e., blood, milk and honey ’ ;— ‘ vdryoko-vatsa- 
qatpadah,’ ‘ the leech, the calf and the bee ’ ; in the same 
manner should the king draw from his kingdom only a small 
amount of annual revenue, so that the principal capital of the 
people may not be affected.

V E R S E  C X X I X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,* 
p. 4 0 4 );— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 260), which 
adds the following explanation:— The king slrndd impose 
taxes in such a manner that he himself gets some reward 
for what he does in the shape of securing safety to life and 
property, and also the transactors of business— the cultivator, 
the trader and others— also obtain a fair return for the work 
that they do, in the shape of tilling ‘the soil, trading and so 
forth ;— again on p. 264, to the effect that the taxes may be 
enhanced or reduced in consideration of the loss or gain 
actually accruing to the people concerned.

V E R S E  C X X X

The second half of this verse is quoted in Viramitro
daya (Rajaniti, p. 262), which remarks that the option laid 
down is in view of the varying fertility of the soil and the 
consequent greater or less labour involved in cultivation; it 
explains ‘ dhanya ’ as standing for Vrihi, Yava and so forth 
and adds that what is here mentioned is to be realised only 

* from cultivators.
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V E R SE S  C X X X I — C X X X I I

These two verses are quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 161), which adds the following notes:— ‘ D ru ’ is tree,
— ‘ mamsa,’ flesh of the goat and other animals,— ‘ madhu,’ 
honey, ‘ sa rp ih clarified butter, ‘ gandha,’ sandal-wood and 
the like,— ‘ osadhi,’ guduehi and the rest,— ‘ rasa,’ salt and 
the like,— ‘p u s p a Champaka and the rest,— ‘ m ulanithe 
Haridra and so forth,— ‘ patra' the palm-leaf and the like.

V E R S E  C X X X I I I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 2 6 1 );— and in Parasharamadhava (Achara, p. 408).

V E R S E  C X X X I V

This verse is quoted in Mitaksara (on 3. 44) ;— in 
Parasharamadhava (Achara, p. 4 0 8 ) and in Vira- 
mitrodaya (Rajaniti, p. 141), which remarks that though this 
verse mentions the ‘ Bralnnana ’ in general, yet from what 

. follows in the next verse it is cfear that what the text means is 
to speak of only the learned Brahinana.

V E R S E  C X X X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 141) as indicating that it is incumbent on the king to see 
that no learned Bralnnana in his kingdom suffers from 
hunger ;— and in Parasharamadhava (Achara, p. 408). •

•
V E R S E  C X X X V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 1 4 1 );— and again on p. 272,
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V E R S E  C X X X V II I.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 274), which adds that the service herein mentioned being 
the only tax payable by them, no other tax should be imposed 
upon these men.

V E R S E  C X X X I X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 275), which explains ‘ dtmamulochchheda' as ‘ not realising 
revenues and taxes,’ and ‘paramulochchheda’ as ‘ realising 
more revenue and taxes than what is proper.’

V E R SE  C X L

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 134).

V E R S E  C X L I

Buhler attributes the reading ‘ Sbantam', for ‘prajfiam’, 
to Medhatithi; but there is nothing in Bhdsya -itself to 
justify this conclusion.

V E R S E 'C X L II

This verse is quoted in Parasharamddhava (Achara, 
p. 414).

V E R S E  C X L III

This verse is quoted in Vivaddratnakara (p. 294), 
which explains ‘hriyante’ as ‘ are robbed’; and adds that 
the Genitive in ‘ sampashyatati denotes disregard.

V E R SE  C X L V
*

This verse is quoted in Parasharamddhava (Acha
ra, p. 4 0 9 );— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 155);—  
in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 740) ;— and in
S m r t ic h a n d r ik a  (Vvavahara, p. 43).

•
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V E E S E  C X L V I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 410 );— in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 159), which 
explains datrd as ‘ in the Court’;— and in Smrtichan- 
drika (Vyavahara, p. 61).

V E E S E  C X L Y II

‘Nihshalake ’— ‘ Free from grass or such other places 
of concealment’ (Medhatithi, Govindaraja and X andana);
— ‘.solitary ’ (Kulluka, Narayana and Eaghavananda).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 10 );— in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 159) as laying down 
the place for holding the Council; it explains ‘ Nihshalake ’ 
as ‘ solitary place;’ -—in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 7 2 b ) ;
— and in Rajanitiratndkara (p. 22 a).

V E E S E  C X L V III

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 308);
— and in Rajanitiratndkara (p. 22 b).

$
V E E S E  C X L IX

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 309), 
which adds the following notes:— ‘ Jada' is ‘ one who 
is devoid of intelligence, idiot,’— ‘ tairyagyonah — ‘parrots, 
starlings and the like,’— ‘vayotigah,’ ‘very old persons,’—
‘ Mlechchha ’, stands for ‘ persons whose language is not 
intelligible ’ ;— for ‘ Mlechchho’, another reading is ‘ Jclibo.’

It is quoted in Rajanitiratndkara (p. 22 b).

V E E S E  C L

This verse is quoted in Viramitrodaya (Eajaniti, p. 309), 
which explains ‘ Adrta ’ as ‘ suspicious.’



V E R S E  C L I

This verse is quoted in Parasharctmadhava (Achara, 
p. 410) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 159) as laying 
down the time for holding the C ouncil;— and again on 
p. 317).

V E R S E  C L II

The second half of this verse is quoted in Parasha- 
ramadhava (Achara, p. 4 1 0 ) ;— the entire verse in 
Viram,itrodaya {Rajaniti,p. 159),— and again on p. 317, where 
the following notes are added— ‘ Tesam,’ stands for ‘ Dharma’
— Artha— Kama ’, among whom, in most cases, there is 
conflict;— ‘ samupdrjanam ’ means ‘ attainment, in the proper 
manner, i.e., the attainment of one or the other out of the three, 
without detriment to the other two factors.’

VERSE CLin

This verse is quoted in Parasharamadhavci (Achara, 
p. 410) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 1 59 );— again 
on p. 317, where ‘ pranidhi5 is explained as ‘ spy.’

V E R S E  C L W

‘ Astavidham karma ’— Medhatithi offers three expla
nations:— (A )— (1) Conciliation, (2) Division, (3) Force,
(4) Presents, (5) Attempting the undone, (6) Completing what 
is done, (7) Bettering what is completed, (8) Consolidating the 
fruits of the operation ;• —(B) (1) Trading routes, (2) Bridge- 
making, (3) Fortification, (4) Strengthening of forts, (5) Eleph
ant-catching, (6) Mining, (7) Settling unpopulated tracts, and 
(8) Clearing forests ;— (C )— (1) Revenue-collection,
(2) Expenditure, (3) Dismissing undesirable servants,
(4) Prohibiting o f wrong, (5) Deciding difficult points,

.  (6) Inspection of judicial affairs, (7) Inflicting of punishments,
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(8) prescribing purificatory penances.— O f these (B ) is adopted 
by Nandana, and (C ) by Govindaraja, Kulluka, Narayana and 
Raghavananda.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Aehara, 
p. 411), which explains that the ‘ eightfold business ’ has been 
described by Ushanas, and it quotes the verses cited by 
Medhatithi, to which it adds the note that 1 shuddhi is ‘expiatory 
penance.’ It proceeds to explain pafichavarga as standing for
(1) kapdlika, beggar (2) dambhika, the hypocrite, (3) grhapati, 
the householder (4) vaidehaka, and (5) the disguised herm it; 
it goes on to point out that it may stand for— (1) The 
commencement, of an operation, (2) the supply o f men, (3) supply 
of material, (4) precautionary measures and (5) success.

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 159), 
where also the verses of Ushanas are quoted, to which the 

* following explanatory notes are added :— ‘ Adanam ’— i. e., 
of taxes and other dues,— ‘ visarga ’, ‘ making gifts of wealth,’
— ‘ praisa ’ is the activity of the Minister and others relating 
to temporal and spiritual matters,— ‘ nisedhah ’, prohibiting 
of inimical acts,— ‘ anuvachana ’,‘ the king’s orders regarding 
doubtful points’— and ‘ shuddhi ’ is ‘ expiatory penance.’—

. It explains ‘ pafichavarga ’ as consisting of— (1) allies,
(2) means of success, (3) apportionment of time and place, (4) 
prevention of trouble and (5) success.

It is quoted again in the same work, on page 317, 
where also the same verses from Ushanas are quoted, but 
with a fuller explanatory note:— ‘ Adanam ’ is ‘ collection of 
revenue and other dues ’,— ‘ visarga ’ is ‘ the giving away of 
prizes and other presents ’,—lpresa ’ is the deputing of servants 
(x A. praisa) and others,— ‘ arthavachana’ is ‘taking of measures 
for amassing wealth ’,— some works read, for ‘ arthavachanam’, 
anuvachanam ’, which means ‘ the king’s orders on doubt

ful points ’,— ‘ shuddhi ’ regarding Punishments, consists in 
their being inflicted in accoi'dance with law ; and that regarding 
the ‘ Self ’ consists in expiatory penances.— Next it quotes
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Medhatithi s first explanation (A ) of the ‘ eightfold business 
and then proceeds to explain ‘ paftchavarga ’ (of the text) 
as meaning the ‘ group consisting of five spies’, as follows:—
(1 ) Those trustworthy persons who are experts in geography, 
fwts, languages and so forth, (2 / those disguised as dwarfs, 
foresters, dumb and deaf, insane or blind, (3) dancers, musicians, 
and singers, (4) Ascetics and so forth. It then quotes the 
other explanation of ‘ paftchavarga ’ as consisting of allies 
and the rest (see above). ‘ Aparagah ’ (of the text) means 
“ disaffection the sense being that the king should make it 
Ins business to learn everything regarding the affection and 
disaffection that there may be among Ministers, Priests, the 
Commander-in-Chief, the Heir Apparent, the Porter and others.

V E R S E  C L V

Cf. Kamandaklya ISTitisara, 8 .1 4 , 18.

This verse is quoted in Vlramitrodaya (Rajaniti, 
p. 320), which adds the following notes:— In the ‘ circle ’ of 
kings, there are four kinds of kings— (1) The king seeking 
conquest (2) the three kinds of enemy— the natural enemy, 
the artificial enemy and the neighbouring state, (3) the middle 
state, which is capable of defeating either of the two parties 
to a conflict, taken singly (4) the neutral, who is capable of 
smashing any one of the above three.

This verse is quoted in Rdjanitiratnakara (p. 30a). 

V E R S E  C L V I

“ The eight other constituents are, according to Kamandaki 
8. 1 6 —17, (a) in front, beyond the foe’s territory— (1) a friend,
(2) the foe’s friend, (3) the friend’s friend (4) the foe’s friends, 
fr ien d — (b) in the rear-—(1) he who attacks in the rear, (2) he 
who restrains the latter, (3) and (4) the supporters of these 
two.” — Buhler.

The first half of this verse is quoted in Viramitrodaya 
r (Rajaniti, p. 320), where also the above eight are mentioned.



V E R S E  C L V n

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 323), which enumerates the 72 as consisting of the 
(1) conquering king, (2) his minister, (3) his kingdom, (4) his 
fortress, (5) his treasury, (6) his arm y;— and so with each 
of the other eleven states of the ‘ Circle’; this twelve times six 
makes 72.

V E R S E  CLVm

The second half of this verse is quoted in Parasha- 
ramadhava (Achara, p. 411) ;— and the first half in 
Viramitrodaya (Rajaniti, p. 321).

V E R S E  C L IX

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 411) ;— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 323), which 
adds the following notes :— ‘ Abhisandadhyat’ means ‘should 
win over to his side’;— and in Nrsimhaprasada (Samskara,

• p. 72 b).

V E R S E  C L X

See Kamandaka (11. 27).
This l verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 

p. 411) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 324), 
which adds the following notes:— ‘ Sandhi ’ is ‘ alliance, 
entering into a compact, such as we shall help each other with 
elephants, horses and so forth,— ‘ vigraha ’ is ‘ war ’ ,— ‘ yana ’ 
is ‘ marching against the enemy’,— ‘ asana ’ is ‘ staying within 
one’s own territories, not minding the war that may have been 
declared,’— ‘ dvaidhibhava ’ is ‘ dividing one’s own forces into
two parts’ ,— and in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 72b).

60
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V E R S E  C L X I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 411),— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 324), which 
explains ‘ Samshraya 5 as ‘ seeking the shelter of a more 
powerful king, when hard-pressed by the enemy.5

V E R S E  C L X II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 325), which adds the following notes :— ‘ Sandhi,’ ‘alliance5, 
is of two kinds— (1) the compact that ‘ both of us should 
march against a common enemy ’, and (2) the compact that 
‘ you march this way, I  march the other way — ‘ W a r5 also is 
of two kinds— (1) declared by one’s self against an enemy, and 
(2) undertaken for helping an ally attacked by an enemy ;—  • 
‘ Marching5 also is of two kinds— (1) singly, and (2) conjointly 
with an ally ; ‘ Halting5 also is of two kinds— (1) done on 
account of weakness and (2) done for the purpose of waiting 
to help an a lly ;— ‘Division of forces’ is of two kinds— (1) the 
king remaining with half the force in the fort and the 
Commander-in-chief going out to meet the enemy and (2) the

©

reverse arrangement;—  Seeking protection’ also is of two kinds 
— (1) done for the rescuing of what has been lost and (2) done 
for awaiting future aggression.

V E R S E  C L X m

Narayana and Nandana take the term ‘ tada tvayatisam- 
yuktah'1 as referring to two different cases,— ‘ yielding either (a) 
immediate or (b) future advantages.5

Tliis verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 325) 
to the effect that the two kinds of ‘ alliance5 spoken of 
above (see preceding note) are each again of two kinds, as 

. leading to (a) immediate advantage or (6) future advantage.

f
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V E R S E  C L X IV

‘ Akale— This is taken by Medhatithi with the second 
clause and by Govindaraja with the first.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 325) 
to the effect that ‘ war ’ is of two kinds— (1) That under
taken for some special purpose of one’s own— this being done 
either in the proper season, such as during the months of 
November or December, or even out of season ; and (2) that 
undertaken for helping an ally who has been attacked by 
an enemy.

V E R SE  C L X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 
326), as setting forth the two kinds of ‘ marching ’— (a) alone

* or (6) accompanied by the ally.
✓

V E R S E  C L X V I

‘ Daivdtpurvakrtena'— ‘ In consequence of imprudence 
during present life,— and in consequence of acts committed 
during previous existences ’ (Medhatithi, Govindaraja and 

’  K ulldka);— ‘ by an enemy made formerly ’ (Narayana).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 

326).

V E R S E  C L X V II

“ The text really mentions only one method of ‘ Division.' 
Hence Medhatithi thinks that, in order to obtain the two kinds 
required, it must be understood that the measure may be resorted 
to either for one’s sake or for the sake of somebody else.—  
Narayana makes the two methods out by supposing that in 
the one case the army stops in front of the enemy under 
the command of a general, while the king marches with a 
portion of his forces, and that in the other case the contrary
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takes place.— Govindaraja quotes Kamandaki, 11.24, where a 
different meaning, ‘ duplicity ’ is attributed to the term ‘ dvai- 
dKibhava”— Buhler.

.
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 

p. 326) which explains 1 sthitih ’ as ‘ dvidhaihuya sthitih'
‘taking up a position with forces divided,’ and adopts the 
explanation attributed (in the above note) to Narayana ;— and 
in Rdjariitiratnakara (p. 24 b).

V E R S E  C L X V m

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 326), as describing the two kinds of ‘ R e fu g e ’— (a) that 
taken for the purpose o f regaining of what has been lost to 
the enemy, and (b) that taken for the averting of future 
trouble.

V E R S E  C L X IX

Ih is  verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
p. 326), which adds the following notes :— ‘ ayatyam,’ ‘ in the 
future,’— ‘ ddhikyam,' ‘ superiority of force,’— ‘ taddtve,’ ‘ at the 
time.’

V E R S E  C L X X

Cf. Kamandaka, 8. 4.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Raianiti
p. 327). J

V E R S E  C L X X I

Cf. Kamandaka, 10. 26.

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajaniti
p. 327).

V E R SE  C L X X II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Raianiti
p. 327), 1 ’

9



V E R S E  C L X X T tl

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti 
p. 327).

V E R S E  C L X X I V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 328).

V E R S E  C L X X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti 
p. 328).

V E R S E  C L X X V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 328) ;— and in Nitimayuhha (p. 58).

V E R S E  C L X X T O

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
. p. 3 2 8 );— and in NitimayuTcha (p. 58).

V E R S E  C L X X V H I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti
p. 328).

V E R S E  C L X X I X

This verse is quoted in  Viramitrodaya (Rajaniti
p. 328).

V E R S E  C L X X X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
p. 328).
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V E R S E  C X X X I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 400) ;— in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 330) ;— and in 
Nrsimhaprasada (Samskara, p. 72b).

V E R S E  C L X X X I I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 400) ;— in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 330) ;— in Smr- 
titattva (p. 7 1 3 ); and again on p. 742, to the effect that 
if the king’s business is urgent, he may proceed on an expedi
tion at any time ;— in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 
72b) :— and in Rajanitiratnakara (p. 26a).

V E R S E  C L X X X I I I

Cf. Kamandaka, 11. 3.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 401) ;— in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 330), to the 
effect that the ‘ enemy’s difficulty ’ being itself laid down as 
affording the best opportunity for marching against him, there 
is no room for any other consideration ;— and in Smrtitattva, 
(p. 742) to the same effect.

V E R S E  C L X X X I V

‘ Upagrhyaspadam'— ‘ Having won over the disaffected 
servants of the enemy ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghava- 
nanda) ;— ‘ having established a camp in the enemy’s country ’ 
(Narayana).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 401) ;— and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 396), 
which adds the following notes— ‘ mute'!;at the base, in his own 
kingdom’— ‘ vidhanam ’, ‘measures for defending, such as 
garrisoning and so forth,’

f



V E R S E  C L X X X V

Sadvidham balam ’— ‘ ( ! )  Elephants, (2) horses, (3) 
chariots, (4) foot-soldiers, (5) army-treasury, (6) labourers ; or 
(1) the mawZa (2) bhrtya, (3) shrem, (4) mitra, (5) am tira  
and (6) atavika; (Medhatithi) ; - t h e  latter enumeration is 
found m Kamandaka, 16. 6, which is adopted by Nandana.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. _ 401) and in Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 396),’ 
which explains 'sadvidham balam’ as consisting of the 
mania, the bhnaka and so forth,’- a n d  ‘ Sdmpardyika- 
kalpena ’ as ‘ in accordance with the rules of war’.

V E R S E  C L X X X V I

. This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti,
p. 397).

V E R S E  C L X X X V H

See Kamandaka, 19, for the various kinds of tactical 
disposition of the forces.

J  VerSe 1S (luotetl in Parasharamadhava (Achara 
m V  ; ~ m  Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 400), which 

adds that full descriptions of the several Vyvhas the reader 
will find in Lakmnaprakdsha ; - a n d  in Rdjanltiratndkara 
(p. 2b a).

V E R S E  C L X X X V I I I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) and in Vlramitrodaya (Rajaniti, p. 400).

» ■

V E R S E  C L X X X I X

n 4 0 2 V 8 V^ Se qUOted “  Parasharamddhava (Achara, 
p. 402) ,— and m Viramitrodaya (Rajaniti, p. 400).

f(f)| _ (CT
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V E R S E  C X C

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402);.— and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 401).

V E R S E  C X C I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 2 ):— and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 404).

V E R S E  C X C II

‘StliaXS— ‘Ground free from stones, trees, creepers, 
pits etc.,’ ■ (Medhatithi, Govindaraja and K ulluka);— ‘ hilly 
ground’ (Narayana).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402 );— and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 405).

V E R S E  C X C III

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402);— and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 405).

V E R SE  C X C IV

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402);— in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 405);— and in 
Rdjanitiratnahara (p. 27 a).

V E R S E  C X C V

This'verse is quoted in Mitaksara (on 1.342), in 
support of the view that before a country has been entirely 
subjected, the conqueror should do nothing for the sake of 
the people of that country;— in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ;— and in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 403).

' ' " / n
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V E R S E  C X C  V I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 2 ) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 403).

V E R S E  C X C V II

The second half of this verse is quoted in Smrtitattva 
(p. 742 );— the entire verse in Parasharamadhava (Achara, 
p. 402) ;— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404), 
which explains ‘ upajapet ’ as ‘ should create dissension, 
alienate.’

V E R S E  C X C V IH

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara,
,p. 4 0 3 );— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 404) and in 
Smrtitattva (p. 742).

V E R S E  C X C IX

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 7 4 2 );— in 
Parasharamadhava (Achara, p. 4 0 3 );— and in Virami- 

. trodaya (Rajaniti, p. 404).

V E R S E  CC

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 3 );— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 4 0 4 );— and in 
Smrtitattva (p. 742), which reading ‘ samyattah ’ (for 
‘ sampannah ’), explains it as ‘ with due effort’.

V E R S E  CCI
•-i \

* 4 Parihara’ — ‘ Exemptions from taxes and custom-
dues etc.’ (Medhatithi).;— '‘.gifts to the gods and Brahmanas ' 
(Govindaraja and Kulluka) ;— ‘ gifts~of clothes and ornaments
to the inhabitants ’ (Raghavananda). -■

61
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“ The term ‘ parihara ’ occurs very frequently in the 
inscriptions (see e. g., Arch. Reports of Western India, Yol. IV , 
p. 104 et. seq), and means ‘ exemption from taxes and payments 
as well as other immunities These pariharas were regularly 
attached to all grants to Brahmanas or temples ”— Buhler.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 403) ;— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 409), which adds 
the following notes :— ‘ Jitva,’ ‘ having conquered the enemy’s 
territories — ‘ devan dhdrmilcan brahmanan ’— i. e., those 
inhabiting the conquered country— ‘ sampvjayet ’,— ‘ he 
should worship ’, i. e., offer them lands, gold, presents and 
honours’ ;— ‘ parihdrdn ’ means ‘ explanations of his own 
action in conquering the country, such as it was not through 
greed for conquest that I  have conquered this kingdom, this 
king of yours wronged me deeply, that is why I have couquered 
him— thereby showing that he is not to blame;— or ''parihara ’ 
may mean ‘ gifts ’ , such proclamations, for instance, as ‘ all the 
gold and wealth that I  have won I  present to the 
Brahmanas’ ;— similary he should proclaim such amnesty 
as ‘ all those who, through loyalty to their late king, acted 
against me, only did their duty, and they need not fear any 
retaliation from me ’.

It is quoted in Nfsimhaprasada (Samskara, p. 73 a). 

V E R S E  CCII

This verse is quoted in Parasharamadhava (Achara, 
p. 4 0 3 );— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 410), which 
adds the following notes :— ‘ Tesdm, ’ ‘ of the minister and 
other office-bearers of the late king,’— ‘ chikirsitam,’ ‘ wish,’

— 1 samara,’ ‘ unanimous,’— ‘ viditva’, ‘ having ascertained,’—
‘ tadvamshyam,’ ‘ one born of the same family as the king 
killed in battle’,—  ‘ sthapayet,’ ‘ should install him in the 
place of the late king,’—  ‘ Samyalcriyam,’ ‘ a compact to 
the effect that henceforward you shall behave towards me in 
such and such a manner’ ;— and in Nfsimhaprasada (Sams
kara, p. 73 a).
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V E R SE  CCIII

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 410), which adds the following notes:— ‘ Tesarn,’ ‘ of the 
other king,’— ‘ yathoditdn,’ ‘ as handed down by his 
family-traditions,’— ' dharman,’ ‘ practices, customs,’— these 
he should make the ‘ pramdndni’, the authority, by way of 
oath, i. e., he should administer the oath in such words as—
‘ if you act contrary to this compact of yours, you fall off from 
such and such high morality and custom handed down by 
your family-traditions.’— It suggests also another explanation 
of the verse as as follows— ‘ Tesdml ‘ of the former king 
‘ yathoditdn dharman,' ‘ the administrative measures taken for 
the grant of livings to Brahmanas, ministers and others, these 
he should ‘pramanani kurvita, declare to be inviolable.

It is quoted in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 73 b).

V E R SE  CCIV

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajaniti, 
p. 410), which adds the following n o t e s Abhipsitdnam;
‘ required by, the king selected from among the family of the 

. late king, and by his ministers,’—  ‘ arthanam', ‘ of things,’
‘ addnam,' ‘ the taking away,’— which is ‘ apriyakaram,
‘ disagreeable,’— and ‘ ddnam', ‘ giving away’— which is 
‘priyakarakam ’ to them;— in as much as it is only if he were 
fully equipped with the necessary elephants, horses and wealth 
that the new king could hope to be safe against other kings, 
the presentation of such things at the time of installation is 
‘ kale yuktam,,’ ‘ highly opportune,’— and hence prashasyate,
‘ is commended.’

V E R SE  CCV

‘ Kriya ’— ‘ Action, for attaining success’ (Govindaraja 
and Kulluka);—  ‘ remedial action ’ ( N a r a y a n a ) e f f o r t  
(Raghavananda).

' ' '

•
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‘ Manuse vidyate kriya'—‘ It is only when there is 
human effort, that fate becomes operative ’ (Nandana).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 312).

V E R SE  CCVI

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 412), which adds the following notes :— The particle 
W  indicates that what the verse is speaking of is the 
alternative to war ;— ‘‘prayatnato yuktah,’ ‘having become 
fully equipped with all the equipments, such as sending the 
ambassador and so forth, necessary for marching on the con
quering expedition,’— ‘ saha, ‘with the enemy,’— ‘ sandhim 
krtva,’ ‘ having made peace ’ ;— ‘ sampashyan,’ ‘ rightly dis
cerning,’ the ‘ triple result ’ in the shape of ‘friend, gold and 
territory’, and hence making peace on the acquisition of any 
one of these three, he should ‘depart’, return to his own 
kingdom.

V E R SE  CCVH

This verse is quoted in Viramitrodaya, (Rajaniti, 
p. 412), which adds the following notes:— ■ Mandate1 ' in ' 
the circle of twelve enemies’ ;— the ‘parsnigraha', is the 
enemy whose territory lies immediately in the rear of the king 
who is marching on an expedition against a state in his front;
— ‘akranda ’ is the king whose terrritory lies behind that of 
the said parsnigraha,— ‘ sampreksya’, ‘ having duly exa
mined the strength and weakness of both these’;— ‘mitred’, 
‘from the king against whom he was marching and with 
whom he has made peace;’— ‘ amitrat’, ‘ from the enemy 
against whom he was marching and who has not made 
peace with him ’,— the king undertaking the expedition shall 
obtain the point of his expedition—in the shape either of 
victory over the enemy, or one of the ‘ three results’ of 

‘  peace, in the shape of ‘ friend, gold and territory.’

«



V E R S E  C C V IH

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 277);
— and in Rajariitiratnakara (p. 29 a).

V E R SE  C C IX

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 277).

V E R SE  C C X

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 743), as 
describing the ‘ dangerous enemy’ ;— in Viramitrodaya 
(Laksana, p. 218);— and in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 323).

V E R SE  CCX1

‘ Sthaulalaksyam’— ‘ Great liberality’ (Kulluka, Nara- 
yana, Raghavananda and Nandana);— Kulluka asserts that 
both Govindaraja and Medhatithi explain the term as being 
‘ not sharp-sighted.’ As regards Medhatithi, whose explanation 
Buhler could not decipher, his words are— ‘ Sthulalaksah 
prabhutasyapi arthamesam sarvakdlam ksamate, which 
means that the man who is ‘sthulalaksa’ looks with equa
nimity upon the ever-increasing prosperity of these (i. e 
other kings). This may imply absence of sharp-si ghted- 
ness.— Hopkins says “ Medhatithi and Govindaraja errone
ously interpret as subtility ” . W hile Govindaraja is said 
by Buhler to explain the term to mean ‘ suksmadars-hitvam ’ ; 
but this is evidently wrong; as the initial lal Buhler 
has failed to notice in the manuscript.

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 323).

V E R SE  C C X II

EXPLANATORY— ADHYAYA VII 4 8 3  < S L

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 412).



V E R SE  ocxm
This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 413).

V E R SE  C C X IV

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 413), 
which explains ‘Samyuktan ’ as ‘ arisen together ’,—  viyuktan 
as ‘ arisen separately,’ and ‘ nayet ’ as ‘ should employ.’

VER SE C C X V

‘ U'petaram'— ‘ The employer of the means, i.e. the king 
himself ’ (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka, Narayana and 
Raghavananda);— ‘ the king’s minister’ (Nandana).

‘ Ashritya ’— ‘ Undertaking ’ (Medhatithi) ;— ‘ depending 
upon’ (Govindarajaand Kulluka);— ‘ pondering over’ (Narayana. 
and Raghavananda).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 413), which explains ‘ upetaram’ as ‘ the employer of the 
means, i.e., the king himself,’— and ‘ upeyam ’ as ‘ one who is to 
be won by the means employed, i. e., the enemy ’— again, on 
p. 319, where also the explanations are repeated;— and in 
Nitimayuhha, (p. 50).

V E R SE  C C X V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 100).

V E R SE  C C X V H

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 160).

v e r s e  ccxvin
C'

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 161), 
which explains ‘ nejayet ’ (which is its reading for ‘ fthodhayet’)

' as ‘ should wash.’
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V E R S E  C C X IX

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 161) ;
— and in Nitimayukha (p. 51).

V E R S E  C C X X

This verse is quoted in Viramitrodaya (p. 51).

V E R SE  CCXXJ

This verse is quoted in Mitak$ara (on 1.328) ;— in 
Madanaparijata (p. 224);— in Viramitrodaya (Rajaniti, 
p. 167);— in Nitimayukha (p. 51);— and in Nrsimhapra- 
sada (Ahnika, p. 36a).
•

V E R SE  C C X X II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 167);
— and in Nitimayukha (p. 51).

• V E R S E  C C X X III

‘ Rahasyakhyayinam ’— ‘ Of the ministers and others 
making secret reports ’ (Narayana) ;— ‘ of the citizens who 
may have come to make secret reports ’ (Medhatithi).

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 167);
— in Nitimayukha (p. 53) ;— and in Nrsimhaprasada 
(Ahnika, p. 36a).

V E R SE  C C X X IV

This verse is quoted in Mitaksara (on 1.329);— in 
Viramitrodaya (Rajaniti, p. 168) ;— and in Nitimayukha 
(p. 53).

m l m,
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V E R SE  C C X X V

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 168);
— and in Nitimayukha (p. 53).

V E R SE  C C XXV 3

This verse is quoted in Mitaksara (on 1.330);— and 
in Viramitrodaya (Rajanlti, p. 169), which explains ‘ etat 
sarvam ’ as ‘ protection of the people and so forth’.

./ " \
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Adhyaya VIII

V E R SE  I

This verse is quoted in Apararka (p. 600), which 
explains ‘ mantrajfoah ’ as ‘arthashds t raj Hah’, ‘ learned in the 
Science of Polity’, and deduces the sense that the person who 
tries cases should act up to the principles of the Science of 
Polity, in so far as they are not incompatible with the 
Dharmashastra, the Ethical Science.

* It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 18), 
to the effect that having entered the court, the king shall 
carry on the work, in association with learned men and with 
councillors ;—-in Vyavaharamayvkha ( page 2 ) ;— in 
Nrsimahaprasada (Vyavahara, p. lb ) in Krtyakalpa- 
taru (3a), which has the following notes— ‘ Vyavaharan', 
points of dispute between the plaintiff” and the defendant,—  

. ‘ didrkpih ’, with a view to determine,— ‘ prthivlpatih, ’ in
cludes non-Ksattriyas also,— ‘ mantrajnaih' , persons conver
sant with the method of doing business in due accordance 
with the exigencies of time and place,— this qualifies ‘ brah- 
manaih ignorant Brahmanas being prone to give hasty advice 
and thereby create trouble,— ‘mantribhih’ stands for experienc
ed councillors ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 4a).

V E R SE  II

f Raising his right arm ''— See 4.58. '
* This verse is quoted in Apararka (p. 600) ;— the second

half in Vyavaharamayvkha (p. 2) ;— in Parasharamadhava 
(Vyavahara, p. 18) ;— in Nrsimhaprasada (p. 2a );— in 
Smrlichandrikd (Vyavahara, p. 52), which says that 

62
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‘ seated or standing ’ is meant to preclude lying down and 
walking in Krtyakalpataru (3a), which has the 
following n o t e s 1 Vinita ’ is calm and dignified ‘ pammu- 
dyamya’, taking the hand out of the upper wrapper, i. o., 
having gathered together his clothes, 1 pashyet determine, 
decide,— ‘ karyani,’ non-payment of debt and so forth ; 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 40).

V E R SE  IH

‘‘Vindpi saksibhih etc.’— (Medhatithi, p. 793,1. ‘24)
This is a clear reference to Yajnavalkya (Vyavahara, 89).

This verse is quoted in P a r a s h a r a m a d h a v a  (Vyava
hara, p. 18), and again on p. 31, in support of the view 
that the king shall decide cases relating to all the eighteen 
points of dispute, on the basis of local customs and also c 
of ordeals and other methods prescribed by the scrip
tures ;— in N r s im h a p ra s a d a  (Vyavahara, p. 2a) ;— in 
S m rtic h a n d r ik d  ( Vyavahara, p. 57 ) in K rty a k a l

p a t a r u  (3a), which has the following n o t e s ‘ D esha-  

d r s ta  hetu  ’ are those special means of coming to a decision 
which are effective in the place concerned,— of the custom 
obtaining among the people of the North and those of the 
Central land, of feeding the person who comes to ask for the 
hand of a girl, which fe e d in g  means a distinct promise to 
marry the girl,--' s h a s tr a d r s ta  hetu  ’ stands for witnesses 

a n d  the r e s t and in V ira m itro d a y a  (Vyavahara, p. 4a).

V E R SE  IV

This verse is quoted in M ita k sa rd  (on 2. 5 ); in 
N r s im h a p ra s a d a  (Vyavahara, p. 3 b ) i n  V y a v a h a ra m a -  

ydlcha (p. iywhich explains ‘ a n a p d k a rm a  ’ a s  1 n o n -d e liv e ry ';
— in A p a r d rk a  (p. 596) ;— in V iv d d a c h in td m a n i (p. 1 ) ;— in 
Smrtisdroddhdira (p. 325);— in N r s im h a p ra s a d a  (Vyavahara, 
p_ 3 6) ;— in K r ty a k la p a ta ru  (12b) ;— and in V ira m itro d a y a

(Vyavahara, p. 89b).

«
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V E R SE  V

This verse is quoted in A p a r d rk a  (p, 596);— in 
M itd k sard  (on 2. 5 ) in V y a v a h a ra m a y u k h a  (p. 1), 
which explains ‘ a n u s h a y a h  ’ as' p a sJic h a ttd p a h  , revoking ,
— in V iv d d a c h in td m a n i (p. 1.)— in S m rtis d ro d d h a ra

(p. 3 2 5 ) in N rs im h a p ra s d d a  (Vyavahara, p. 3 b ) ;— in 
K r ty a k a lp a ta r u  ( 1 2 h ) a n d  in V ira m itro d a y a  (Vyavahara,
896).

V E R SE  V I

This verse is quoted in A p a r d r k a  (p, 596);— in 
V y a v a h a ra m a y u k h a  (p. 1 ) ;—in M itd k sa rd  (on 2. 5 ); 
in V iv d d ach in td m an i (p. 1 ) in S m rtis d r o d d h a ra  (p. 3 25 );

* — in N r s im h a p ra s d d a  (Vyavahara, p. 3 b ) i n  K fty a k a l-  

' p a t a r u  (12 b) and in V ira m itro d a y a  (Vyavahara,
89 b).

V E R SE  V II

‘ V y a v a h a ra s th ita u ’— ‘ Giving rise to law-suits ’ (Govin- 
daraja);— ‘ in deciding law-suits (Narayana).

This verse is quoted in M itdksardi (on 2. 5 ); in 
. V y a v a h a ra m a y u k h a  (p. 1), which explains ‘ d y u t a ’ as ‘ gam

bling with inanimate objects ’ and ‘ sa m d h v a y a h  ’ as ‘ gambling 
with animals,’ and notes that though theft, adultery, defamation 
and assault are all only forms of ‘ crime’ (‘ S a h a s a  ’) yet 
they have been mentioned separately, also, on the analogy of 
such expressions as ‘ O o h aliv ard a.

It is quoted in A p a r d r k a  (p. 596), which explains 
‘ p a d d n i  ’ as ‘ sthdna, ‘ v is d y a ’, ‘ subjects;’-M n V ivdda

ch in td m a n i (p. 1) in S m rtis d ro d d h a ra  (p. 3 2 5 ) in 
N rs im h a p ra s d d a  ( Vyavahara, p. 3 b ) ; in K rty a -  

k a lp a ta r u  ’ ( 1 2 b ) a n d  in V ira m itro d a y a  (Vyavahara, 89b.)

EXPLANATORY— AOHYAYA YIII 4 8 9
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On verses 1-7 Viramitrodaya (Vyavahara, p. 4a) 
has the following notes :—■ Vyavaharan ’ business described 
above,— ‘pdrthivah,' the anointed Ksattriya ;— the term ‘nrpah’ 
implies that what is here enjoined applies also to those 
who, though not themselves kings, are appointed by the 
king to work for him ;— ‘seated or standing ’ may be options 
to be determined by the king’s capacity, or by the respect
ability or otherwise of the parties appearing before him ;—  
the raising of the right arm is for calling the attention of 
suitors; the dress etc. are to be humble, so that the parties 
may not be confounded by his gorgeous attire ;— ‘ pratyaham ’ 
shows that cases should be tried every d ay ;— ‘ deshadrsta’ 
are those customs and arguments that may have local 
application, such as the customs regarding the betrothal 
of girls (described above) among ‘ northerners.’

V E R SE  v n i

This verse is quoted in Apardrka (p. 596);— and 
in Krtyakalpataru (12b).

f

V E R SE  I X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara) p. 21), which adds that the Brahmana so appointed is 
called the ‘ Pradvivdka,’ ‘ judge,’ who is to try the suits 
exactly in the same manner as has been laid down for the king.
It adds a text from Narada explaining the name ‘ Pradvivdka ’ :
— ‘ The Pradvivdka is so called because lie puts questions 
(prat) upon (he subject-matter of the suit and investigates it ,
(vivaka).— It is quoted also in Snirtichandrika (Vyavahara, 
p. 3 6 );— in Krtyakalpataru (8a ) ;— and in Viramitrodaya 

• (Vyavahara, p. 10b).

«
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V E R SE  X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 2 1 );— in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 3 7 );— in Krtya- 
kalpataru (8a ) ;— in Vwamitrodaya (Vyavahara, 10 b ) ;—  
and in Rdjanitiratnakara (p. 15 b).

V E R SE  X I

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 199), to 
the effect that the court becomes a true ‘ Court,’ only by reason 
of the presence of the duly qualified Brahmana-judge appointed 
by the king;— in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 46), 
which explains i prakrtah ’ as the appointed judge;— in 

•.Krtyakalpataru (8b );— in Vwamitrodaya (Vyavahara, 36 
and l ib ) ,  which says that no stress is meant to be laid upon 
the number three, as thenumber may be larger, up to seven ; 
what is meant is that they shall not be less than three;— and 
in Rajariitiratnakara (p. 17a).

V E R SE  X II

This verse is quoted in Vwamitrodaya (Vyavahara, 5a 
and 10 b).

V E R SE  X III

This verse is quoted in Apararka (p. 604 );— in
Mitaksara (on 2. 2), in support, of the view that the assessors 
duly appointed incur sin if they do not check the king in the 
event of his taking an illegal course; but as regards other 

• people present, these incur sin only if they either speak falsely 
or suppress the truth,— and not for not checking the king;
— and again on 2 . 8 3 ;— and also in Vwamitrodaya 
(Vyavahara, p. 12a).

EXPLANATORY— A D H Y A Y A  Vffl 4 9 1  < S L
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VERSE XV

This verse is quoted in Nrsimhaprasdda (Samskara, 
p. 17 a ) ;—in Hemadri (Vrata, p. 1 5 ) ;—in Smrtichaffllrikd 
(Vyavahara, p. 4 8 ) ;— and in Rftyakalpataru (11 h).

• i
V E R SE  X V I

This verse is quoted in Apararka (p. 447), in support 
of the interpretation of ‘ vrscila ’ as 1 one devoid of dharma ; 
and in Krtyakalpataru (11 a).

VERSE x v n

This verse is quoted in Hitopadesha 1,59 ;— in Hemadri 
(Vrata, p. 14) ;— in Nrsimhaprasada (Samskara, p. 17 a);—  
and in Krtyakalpataru (11 a).

VERSE x v m

‘ Sabhasadah ’— • People assembled in Court’ (Kulluka 
and R a g h a v a n a n d a ) ‘ Judges’ (Govindaraja).

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 305), to 
the effect that in the case of miscarriage of justice, every one 
of those persons should be p u n i s h e d i n  Parasharamd- 
dhava (Vyavahara, p. 1 5 ) in Smrtitattva (II, p. 200) 
and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 5a).

V E R SE  X I X

This verse is quoted in Apararka (p. 6 0 4 ) in
Para^haramddhava (Vyavahara, p. 26), to the effect 
that the king becomes absolved from all sin if he shows 
complete im p a r t ia l i t y in  Smrtitattva (II, p. 200) which 
adds the following notes :— ‘ Kartaram ’ means the ‘ speaker ’, ,
the perjuror,— the term ‘ raja ’ here stands for the Judge,
— ‘ anenah’ means ‘ free from sin ’ in Smrtichandrikd 

r (Vyavahara, p. 4 8 ) and in Viramitrodaya (Vyavahara, 5a).

r
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V E R S E  X X

‘ Brahmanabruvah ’•— ‘ One whose origin is doubtful, but 
who calls himself a Brahmana ’ (Kulluka and Raghavananda);
— ‘ despicable Brahmana’ (Medhatithi and Govindaraja);— ‘ an 
initiated Brahmana who does hot study the Yeda ’ (Narayana).

This verse is quoted in Apararka (p. 601) ;— in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 22) ;— in Smrtitattva 
(II, p.200), which supplies the definition of ‘ brahmanabruvah ’ 
as ‘ the Brahmana who neither studies nor teaches (the Veda)
— in Krtyakalpataru (9a) ;— and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 11a).

V E R S E  X X I

• This verse is quoted in Apararka (p. 601) ;— in 
Krtyakalpataru ( 9 b ) a n d  in Viramitrodaya (Vyavahara, 
p. 11a).

V E R S E  X X H

‘ Shudrabhuyistham ’— ‘ Where Shudras form a majority 
among judges ’ (Medhatithi);— ‘ where Shudras, i. e., disbelie
vers, form the majority of inhabitants (Kulluka); where 
Shudras form the majority among holders of high office’

. (Nandana).

Medhatithi does not explain ‘Shudra’ here as ‘unbelievers’; 
he has been misrepresented by Hopkins.

V E R SE  X X I I I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara,
, p ;_ i n Smrtitattva (II, p. 200) in Nrsimha- 

prasada (Vyavahara, pp. 2a and 5b) ;— in Smrtichandrika 
(Vyavahara, p. 70) and by Jimutavahana (Dayabhaga, 
p. 4a).
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V E R SE  X X I V

‘ Arthdnarthdvubhau buddhva dharmadharmau cho 
kevalau’— Medhatithi has given three explanations of this (See 
Translation):— ‘ Fully realizing the wordly evils and advan
tages, but paying due heed to Dharma and Adharma as alone 
conducive to spiritual results’ (Kulluka);— ‘ discriminating 
the righteous and the unrighteous, and taking up the righteous 
first ’ (Narayana and Nandana) ;— ‘ knowing what will please 
and what displease the people and understanding what is just 
and what is unjust’ (Govindaraja).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 46), as laying down the order in which the king is 
to take up the cases, when several come up at the same tim e;—  
in Smrtichandrilcd (Vyavahara, p. 80);— in Krtyakalpataru, 
(16b );— and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 19a).

V E R SE  X X V

‘ Ihgita— ‘ Perspiring, trembling, horripilation and so 
forth ’ (Medhatithi, Govindaraja and Raghavananda);—
‘ casting down the eyes &c.’ (Kulluka);— ‘ aimlessly moving 
about the arms Ac.’ (Narayana).

‘ Akdra ’— ‘ Manner ’ compounded with ‘ svara-varna- 
ihgita ’ collectively, (Medhatithi and Raghavananda) ;—  
‘ aspect, e.g., pallor, horripilation, sweating’ (Govindaraja, Kulluka, 
and Narayana) who take the term independently— copulatively 
compounded with ‘ svara ’ Ac.

This verse is quoted in Apardrka (p. 620) ;— in
Smrtitattva (p. 11,218), which adds the following notes:—
‘ Svara; such as choking voice,— ' varna,’ abnormal pallor and 
so forth,— 1 ihgita; i. e., sweating, trembling and horripilation 
—  akdra; disfigurement,— '; chaksus,’ timid or piteous look,—
1chestita,’ the manner of standing and moving. It adds that 
all these, being uncertain indications, have to be regarded as 

<- inferior to witnesses and other kinds of direct e v i d e n c e i n

■



Krtykalpataru, (21 b), wliieli has the following notes: - 
‘Vibhavayet,’ determine, ascertain,— ‘ bhavam,’ motive,intention,
‘ nrnam’ of the two parties and of the witnesses, ‘ akara ’ 
transformation in the natural voice and other things, that 
of 1 svara' appears in the form of trembling and so forth, 
that of ‘ varna ’ in the shape of paleness and so forth;—  
and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 30a), which adds the 
following notes:— ‘ Svara * stands for the choking of the voice 
and so forth,— ‘ varna ’ for the darkness of complexion, and so 
forth,— ‘ihgita’ for perspiration, trembling and the like,—-akara’ 
for the raising of the eye-brows and so forth— ‘ chaksu ’ 
for the timid look,— ‘chestita’ for the listless changing of position.

V E R SE  X X V I

* This verse is quoted in Apararka (p. 2 6 0 );— in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 43) ;— in Smr-
tichandrikci (Vyavahara, p. 112) ;— in Krtyakalpataru 
(22 a), which has the following notes:— ‘ Ihgita ’ stands for 
perspiration, thrilling of the hair,— ‘ vikara ’ of the eye, the 
look of love or anger,— ‘ chestita ’ , throwing about of the 
hand and so forth,— ‘gatya’ halting gait and so forth;—

. 1 diestita ’, inconsistent and contradictory statements,— ‘vaktra 
vikara ’, drying of the mouth &c ;— and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 30 b).

V E R S E  X X V I I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 598), 
which explains lBaladdydgatam as ‘belonging to a minor" 
and ‘ anupalayet’ as ‘should guard it against co-parceners’ ; 
and in Vivadachintamani (p. 244).

* V E R SE  X X V II I

‘Niqkulasu’ —‘ Those women who have no brother-in- 
law, or uncle to take care of them ’ (Medhatithi and

63
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Raghavananda) ;— ‘ harlots’ (‘ others’ in Medhatithi);— ‘ those 
maidens whose family is extinct’ (Govindaraja);— ‘ those who 
have no Sapindas’ (Kulluka).

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 512), 
which adds the following notes :— iVasha\ barren woman,—  
‘aputra’, one who has lost her son,— ‘NisJculd’ one who has 
lost all her paternal and maternal relations.

VERSE X X IX

This verse is quoted in Mitaksara (on 2.147), in 
support of the view that except the husband, no co-parcener 
should lay hands upon the property of women during their 
life-time ;— in Apararka (p. 752), to the effect that 
when the woman is dead, her relations do have a right to 
her Stridhana property;—in Vivadaratnakara (p. ,512); 
and in Vyavaharamayukha (p. 70).

VERSE X X X
This rule is meant for only such property as does not 

belong to a Brahmana— says Nandana.
This verse is quoted in Apararka (p. 778), 

which notes that the rule (relating to the keeping of the 
property for three years) pertains to the case of property ’ 
belonging to Brahmanas with exceptional qualifications;— in 
Mitaksara on 2. 33, which notes that the meaning is that 
for three years, the property must be kept in safe custody ; ' 
if the owner turns up before the lapse of one year, the 
entire property - should be handed over to him ; hut if he 
turns up after one year then a portion of the property is 
to be taken by the king as fee for keeping it; the propor
tion being specified below in verse 33; it adds that the 
last clause ( permits the king to spend the property after 

, three years, only in the case of the owner not turning up «
at all.— It is quoted again under 1.173, where it is noted that the 
period of three years is meant for the case of the owner 
being a Brahmana ‘endowed with learning and character.’ •

•
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It is quoted in Madanaparijata (p. 226), which 
notes that this only permits the king to make use of the 
property (not to make it his own). In view of what the 
Mitakmra and Apararka A have said, it is interesting 
t o ' note that Madnaparijata reads ‘abdam’ and ‘abdat’, 
which clearly puts down the period as one year only.

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 87), which 
also notes that the rules refer to the property of a Brahmana 
learned in the Veda.

This is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 266), 
which adds the following notes:— Reading this text along 
with Ycijnavalkya (2-33), we take the rule to be that, if the 
owner turns up before the lapse of one year, the entire 
property should be made over to him, but if after that, the 

•king should take from it his own share;— for three years 
he should keep the property in the same condition in which 
it was found; and after that he is permitted to spend out 
of i t ;— and if the owner turns up after three years, then the 
king should take out of it his own share, which should be equal 
to that of the owner,— giving the fourth part of the royal share 
to the man who found the property.

• It is quoted in Nrsimhaprasada (Ahnika, p. 36a 
and Vyavahara, p. 27b).

V E R SE  X X X I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 347), 
which adds the following notes’— ‘ anuyojyah ’ ‘ should be 
questioned’ ,— ‘ rupam ‘ white and so forth’,— ‘ sankhyd,’
‘ four, five &c\— the term ‘ ddi ’ is meant’to include the ‘ kind’ 
character and such other details regarding lost property.

It is quoted in Madanaparijata (p. 2 2 6 );— and in 
• Nrsimhaprasada (Ahnika, p. 36a).

V E R SE  X X X I I

®  . <SL
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VERSE x x x m

Which particular part of the property is to be taken by 
the king in any particular case shall depend upon the length 
of time for which it has been kept by the king (Medhatithi 
and Raghavananda),— or on the trouble involved in keeping it 
(Medhatithi and Govindaraja),— or on the character of the 
owner (Kulluka and Narayana).

This verse is quoted in Mitaksara (on 2.33), which 
concludes that during the first year, the king should hand 
over to the owner the entire property, keeping nothing for the 
state,— during the second year he shoxdd keep for the state 
the twelfth part of it,— during the* third year, its tenth part —  
and during the fourth year and onwards, the sixth part; and 
in every case the fourth part of the royal share should be 
given to the man who found the property— This is again quoted 
in the same work under 2.173, where also the same 
explanation is accepted.

It is quoted in Apararka (p. 778), which declares that 
whether the king shall take the larger or smaller share 
shall depend upon the trouble involved in the keeping of the 
property.

It is quoted in Vyavahdramayukha (p. 87), which 
accepts the explanation given in the Mitaksara,, and adds that 
the rule that the king should take the whole property after 
the lapse of three years is meant for those cases where the 
owner of the property is not known; but in cases where it is 
known that such and such an article has been forgotten 
here by this or that man,— the property has to be handed 
over to him, even though he may turn up after the lapse of 
three years.

. It is quoted in Vivadaratnakara (p. 347), which adds *
the following notes ;— Prana$tadhigatat’ means ‘ out of the 
property that was lost, discovered and kept in custody f— the 
alternatives regarding the portion to be taken by the king

<



are based upon the amount of trouble involved in the keeping 
of the property;— this rule is meant for the case of pro
perty other than the ‘ single-hoofed ’ and the rest mentioned 
in Yajfiavalkya (2. 174).

It is quoted in * Madanapdrijata (p. 226) ;— and 
in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 265), which adds the 
following notes :— ‘ Pranasta ’ means ‘ fallen away from the 
possession of the owner — if some such property has been 
found by the customs-officer or other officers guarding the 
place, and brought over to the king,— then out of that, if 
the owner should turn up to claim it during the first year, 
the king should hand over to him the whole of it,— if during 
the second year, he should keep for the state the twelfth 
part of it,— during the third year, the tenth part, and during 
the fourth year and onwards, the sixth part, adding that 

• the increased share is justified by the increased trouble 
involved in keeping the property for a longer period.

It is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 27b).

V E R S E  X X X I V

. This verse is quoted in Vivadaratnahara (p. 347),
which adds the following notes ‘ Pranastadhigatam \ ‘ was 
first lost and then recovered ‘ yuktaih ’, ‘ carefully devoted 

• to guarding the property ’, — ‘ ibhena ’, ‘ by means of an elep
hant’;— and in Vivadachintamani (p. 149). which notes that 
the ‘ guarding ’ is to be done by the king’s officers, and 
explains ‘ ibhena ’ as ‘ by an elephant ’ .

V E R S E  X X X V

% The amount to be taken depends ‘ upon the character
of the finder ’ (Medhatithi, Kulluka and Raghavananda),— or 
‘ on the caste of the finder ’ ( Narayana),— or, ‘ on the 
time, place, the caste of the finder and so forth ’ (Govindaraja). •*
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This verse is quoted in Apararka (p. 641), which 
adds that the amount of the royalty shall be determined in 
due accordance with the character (of the claimant, and of the 
treasure) ;— in Mitaksara (on 2. 34-35), which notes that 
the proportion of the royalty is to be determined by consi
derations of the caste of the claimant, the nature of the 
place and time and such other details;— in Vivddaratnd- 
kara (p. 642), which adds the following notes :— ■ Nidhi ’ here 
stands for ‘ treasure buried underground long ago and forgot
ten’,— whether the king shall receive the sixth or twelfth 
part shall depend upon the virtuous character or otherwise 
of the person claiming it.

It is quoted in Vyavaharamayvkha (p. 88), which 
appears to take the meaning to be that the king shall take 
the sixth part for the state, and also the twelfth part for the , 
person who discovered the treasure.

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 269), 
which adds that the exact proportion shall depend upon 
the time and upon the qualifications of the owner of the 
treasure;— and that this refers to treasure belonging to others 
than the Brahmanas.

VERSE XXXVI

The amount of the fine depends on the circumstances 
of the case and the virtues of the offender (Medhatithi),—  
or only on the virtues of the offender (Govindaraja, Kullukn 
and Raghavananda).

The first half of this verse is quoted in Apararka 
(p. 641) ;— and the whole verse in Vivadaratnakara 
(p. 642), which adds the following n o t e s ‘Alpiyasim kalam' 
implies that the fine is to be imposed in such a manner that ,
the entire treasure may. not become absorbed,— this being 
meant for those cases where the exact extent of the entire 

« property is not known.

r
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V E R S E  X X X V I I

‘Purvopani hitam’— ‘Deposited by ancestors’ (Medhii- 
tithi, Govindaraja and Narayana);—-‘deposited in former times’ 
(Kulldka).

V E R S E  X X X I X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 267), 
which adds that this verse is supplementary to 38, and 
notes that the second half, which the king should deposit 
in his treasury (in terms of verse 38), is to be so kept 
with the clear purpose of handing it over to the rightful 
claimant when he turns up.

V E R SE  X Lt

This verse is quoted in Mitaksara (on 2.36), 
which adds:— (a) I f the king recovers the stolen property from 
the thieves and keeps it for himself, he takes the sin of 
the thief, (b) if he ignores the theft, then the sins of the 
people fall upon him; (c) if, having tried his best to re
cover the stolen property, he tails to do so, he should make 

. good the loss out of his own treasury.

V E R SE  X L I

‘Janapada’— ‘ O f districts’ (Medhatithi,and Kulluka G o
vindaraja) ;— ‘of the inhabitants of one and the same village’ 
(Narayana).

The customs here referred to are those that are not 
repugnant to the Scriptures (Medhatithi, Govindaraja, Kulluka 
and Raghavananda). %

, This verse is quoted in Smrtichandrilcd (Vyavahara,
p. 65), which has the following notes :— ‘ Shreni-dharma ’ 
customs established among such communities as those of the 
tradesmen and artisans, e. g., ‘such and such things are not
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to be sold on such a day — ■Kuladharma; ’ e. g., ‘ in this 
family the piercing of the ears is to be done in the fifth 
year ’ in Krtyakalpataru ,(p. fi b) and in Virami- 
trodaya (Vyavahara, p. 9 b), which has the following notes:—  
‘JatijanapadcC, laws relating to tribes, castes and to localities, 
— ‘Shren'i ’ stands for the corporation of persons belonging 
to the same profession,—  Svadharma’, the law promulgated 
by the king himself.

V E R SE  X LI1

This verse is quoted in Krtyakalpataru (6 b).

V E R S E  XLni

‘Anyena ’— ‘By another’,— i. e. the plaintiff (Medhatithi), 
— ‘ the plaintiff or the defendant’ (Kulluka).

This verse is quoted in Mitaksara (on 22‘5), where 
Balambhatfi offers the following explanations of the second 
half of the verse :— (a) The king should not entertain any 
suit illegally brought up by any one ;— or (b) he shall not 
ignore a suit brought forward by any one;— (c) (if we 
adopt the reading ‘na chaprapitam’) ‘ he shall not admit 
into the proceedings any facts not presented by either of 
the two parties to the suit/ The Subodhirii reproduces 
the same explanations.

It is quoted in Apararka (p. 605), which adds the 
following notes:— • Karyam ’ here means ‘suit,’ ‘dispute’ ;—  
any proved fact that may be adduced during the hearing 
of the suit, the king should not ignore or set a s i d e i n  
Krtyakalpataru (13 b), which explains ‘ na graset ’ as 
‘he should not ignore ’ ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
15; b).

V E R SE  X L IV

'  Cf. 12.104; also the Mahabhdrata 12.132.21.
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‘ Padam ’— ‘ Footsteps ’ (Medhatithi and Govin'daraja)
— and ‘ lair’ (Kulluka and Raghavananda).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vya- 
vahara, p. 30 );— in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 56) ;—  
and in Krtyahalpataru (5 a).

V E R SE  X L V

‘ Artham ’— ‘The value of the suit and the motive be
hind it’ (Medhatithi);— ‘such suit as deals with things of 
value, like cattle, gold andt he l ik e ’ (Kulluka);— ‘money 
realisable by tine’ (Narayana) ;— ‘ the aim’ (Nandana).

‘Atmanam sakshinam ’— ‘ Looking upon himself as the 
witness or ‘looking upon his own position, and that of 
the witness adduced ’ (M ed h at i th i )K u l lu k a  and others 
.have the latter explanation only.

‘Desham kalam’— ‘Considerations of the place and time 
of the offence committed’ (Medhatithi and Raghavananda);
‘what is befitting the time and place’ (Kulluka);— ‘customs 
of the country and what is befitting the time ’ (Narayana);
‘ place of offence and age of the offender ’ (Govindaraja);
‘ Heavy and continued residence there ’ (‘others’ in Medhatithi).

‘ Rupam’— ‘ Aspect of the case ’ (Medhatithi, Kulluka 
and Nandana) ;— ‘looks of the parties’ (Narayana and

.. Raghavananda);— ‘beauty of the celestial damsels’ (‘others’ 
in Medhatithi),

This verse is quoted in Krtyahalpataru (p. 5 a), 
which has the following notes :—‘ Saty am pashyet’, the 
meaning is that even though the statements of the two 
parties are not clear enough to justify a decision, yet if, 
by inference and other means, the king is able to form some 
decision, he should fix upon that;— ‘ artham’, gold, cattle and 
other kinds of property ;— ‘ atmanam ’, he should look upon 
liimself as participating in the effects of the trial;— ‘rupam’, 
form of the object in dispute, i. e., its importance or otherwise. 

fi4
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V E R SE  X L  VI

According to Medhatithi this verse permits the king 
to admit the authority of only such local and family customs 
and practices as are not contrary to Shruti and Smrti,—  
Kulluka, Narayana and Raghavananda, however, take it to 
mean that he is to accept as authority only such scriptural rules 
of conduct as are not contrary to local and family customs. 
— According to ‘ others ’ (mentioned by Medhatithi) what the 
verse means is that ‘ whatever virtuous practices the king finds 
being followed in one country, those he shall introduce in other 
countries also, if they are not contrary to scriptural texts.’

This verse is quoted in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 25), which says that family and country customs are to be 
regarded as right, but only when they are not repugnant to 
Shruti and other authoritative sources of knowledge.

VER SE X L V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 76), 
which adds the following explanation;—■ when the debtor has 
received something,— and the creditor approaches the king for 
the recovery of that, then the king should have the creditor’s 
dues paid to him by the debtor;— if it is adhamarnavibhdvitam, 
that is, if it is proved by the creditor that the amount claimed 
is really due from the debtor’ ;— and in Krtyahalpataru 
(80b).

The clear meaning, specially in view of verse 51, appears to 
be ‘ if the debt is admitted by the debtor.’

V E R SE  X L  V III

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 67), which 
explains ‘ Sangrhya' as ‘ vashikrtya, ‘ compelling’ ;— and in 

<• Krtyahalpataru (78 b).
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V E R SE  JX L IX

Vyavohdrena— ‘ By business-transaction : advancing 
more money to the debtor with which, as capital, the latter 
would carry on some trade, with the profits of which he would 
gradually clear off the older debt also ’ (Medhatithi);— ‘ by 
law-suit ’ (Govindaraja, Kulluka and Narayana ; noted but 
rejected by Medhatithi) ;— ‘ by threatening a suit’ (Nandana);—
‘ by forced sale of property ’ (Raghavananda).

Both Buhler and Hopkins represent Medhatithi as ex
plaining this term to mean ‘ forced labour’. But there is 
nothing in Medhatithi to show this. What Medhatithi means is 
quite clear, and it is made clearer by the illustration given by him 
of ‘karnodaka:’ ; it *is a common practice in India that when 
water gets into the ear and cannot be easily got out, people 

* pour more water into it, and along with this latter, the former 
water also flows out.

This verse is quoted in and Apararka (p. 645), which 
adds the following notes:— ‘ dharma' is ‘truth’ ,— ‘vyavahara 
stands for such evidence as is documentary, oral and so forth,—
‘ chhala ’ is trick,— ‘ acharitam,’ ‘ custom of the country’,—
‘ balam ’ means oppression by starving and so forth.

It is quoted in Vivddaratndkara (p. 67);— and in Mitdik-
sard (on 2.40), which adds the following notes:— ‘dharmenaj

. i.e. ‘by truthful persuasion’,-—lvyavahdrena\ i. e., ‘by adducing
witnesses, documents and other kinds of evidence’,— ‘chha-
lena\ i. e., borrowing from him ornaments and other things
under the pretext of some ceremonies &c. in the family,—
‘dcharitena\ i. e., by starving,— the fifth method being the
application of lbala\ force, in the shape of keeping him
chained and so forth;— by these methods is the creditor
to recover the money that he had advanced bn interest.• *

It is quoted in Pardsharamddhaoa (Vyavahara, 
p. 1 9 1 ) in Nrsimhaprasdda (Vyavahara, p. 1.9a) 
and.in KHijakalpataru (78 b).
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V E R S E  L

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 74), 
which explains the meaning to be that if a creditor adopts 
any of the five methods mentioned in the preceding verse, 
he should not be prevented by the king from doing so ;—- 
and in Krtyakalpataru (p. 80 a).

V E R SE  L I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 76), 
which adds the following notes :— ‘Apavyayamanam', 
‘denying’,— KaranenaJ ‘ by evidence, documentary and other - 
wise’,— ‘vibhavitam’, ‘ faced, convinced’ such a debtor the 
king shall compel to pay the amount to the creditor;—• 
and by reason of the man having denied what was true, 1 
the king shall exact from him a slight fine also.

It is quoted in Parcisharamddhava (Vyavahara, 
p. 153), which adds that this rule is meant for the case 
where the debtor is a well behaved B r a h m a n a i n  
Vyavaharatattva (p. 6 1 );— and in Krtyakalpatam
(p. 80 b).

V E R SE  L II

‘Desham ’— There is no difference in the meaning assign
ed to the word by Medhatithi and Kulluka,— both taking 
it in the sense of ‘ witness’; the meaning ‘ place’, attributed 
to Medhatithi, is however found in Nandana. In his 
interpretation of Medhatithi, Buhler has been misled by the 
explanation that Medhatithi has provided by another read
ing. (See Translation).

This Verse is quoted in Krtyakalpataru (24 b), 
which adds the following explanation :— When on being- 
questioned in court by the king or the judge, the debtor 

*- denies all transaction with the creditor, then the latter who
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is the plaintiff, should name the witnesses and cite otheT 
proofs in the form of written documents and so forth:—  
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 29 b), which ex
plains ‘desham’ as ‘ witness’, expounding it as ‘disati arthmn 
yathadrfitajm’ and quotes Medhatithi’s explanation on 
‘karanam’ also, which it explains as ‘ other proofs’ ; it 
remarks that Medhatithi reads ‘ karanam vd samuddishet.’

V E R SE  L III

Medhatithi is again misrepresented by Buhler; he does 
not read ‘apadeshyam’, the reading adopted by him being 
‘adesham’. Narayana also reads the same, not ‘apadeshyam.’
— Nandana reads ‘adeyam’, not ‘apadeshyam' Buhler has 
apparently confused verse 53 with 54, where Medhatithi reads 

• ‘apadesham’ for ‘apadeshyam ’
This verse is quoted in Srnrtich andrikd (Vya

vahara, p. 108), which has the following explanation—
‘One who cites an impossible witness, or having cited a 
possible one, says that he has not cited him, or one who 
does not perceive inconsistencies in his own statement, is 
to be non-suited;’ — in Krtyakalpataru (p. 22 b), which

• has the following notes:— ‘ Adesham’ (which is its reading 
for ‘adeshyam’), a place where the parties have never m et ;
—‘ adharottardn arthan’, “ formerand latter”— ‘vigitan’, con-

• tradictory;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, p. 31 b), 
which adds the following notes:—‘Adeshyam dishati’, ‘ says 
what is irrelevant or indecorous,— he who having said some
thing says he did not say it’— ‘who does not comprehend 
the inconsistencies in his own past and present statements’.

V E R SE  L IV
• •

‘Pranihitam’— Thily stilted by himself’ (Kulluka and 
Nandana) ;— ‘stated by himself in the plaint’ (Govindaraja);
‘duly ascertained’ (Raghavananda and Narayana).

EXPLANATORY— A D H Y A Y A  VIII 5 0 7
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This verse is quoted in Krtyakalpataru which has 
the following notes :— ‘ Apadmhya ’, having put forward,
— -apadesham\ pretext,— ‘apcidhavati’,— retracts,— ‘ samyak 
pranihitam artham,’ what has been stated clearly and defi
nitely,—-‘prstati, questioned as to what he lias to say as 
against the statement of the other party, or what proofs 
he has in support of his own statement;— and in
Viramitrodaya (Vyavahara, 31 b), which has the following 
explanations:— ‘He who slinks away from the court under 
some pretext’.— ‘who does not pay heed— by answering,— 
to what has been said by others, even though fully compre
hending what has been said’ ;— it quotes Medhatithi as 
reading ‘ adesham’ and reproduces his several explanations.

V E R SE  L V

This verse is quoted in Krtyakalpataru (22 b), which 
has the. following notes:— ‘ Asambhasye' ‘ in a place
where no conversation should beheld,’— ‘ nispatet,’ ‘ should 
go away without mentioning his destination — and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 31b).

V E R SE  L V I
•

‘ Purvaparam ’—■ ‘ The plaint and its answer ’ (Medha
tithi);— ‘ the proof and the matter to be proved’ (Kulluka);—
‘ what should be said first and what afterwards ’ (Narayana ’ 
and Nandana).

This verse is quoted in Krtyakalpataru (22 b) 
which says that ‘ bruhi ’, ‘ speak out ’ has to be reiterated for 
the sake of firmness;— and in Viramitrodaya (Vyavahara,
31b).

V E R SE  L V II

This verse is quoted in Krtyakalpataru (22b), which 
. explains ‘ dharmasthah’ as ‘ one who is occupying the judg-

* ment seat’ ; —and in Viramitrodaya (Vyavahara, 31 b),

«
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which explains the construction as— '1 md' niam, ‘gnatarah 
persons knowing that what I shite is true, &e., &c., as being, 
according to Medhatithi, but goes on to add, that according 
lo the Acharya,’ stands for ‘ me-iti,' the sandhi being
explained as a Yedic anomaly. It notes the reading, ‘Santi jfld- 
tara ityuhtva/  as found in Kalpataru, but rejects it as 
an unauthorised reading.

V E R SE  L V III

This verse is quoted in Krtyakalpataru (22b).

V E R SE  L I X  .

Verses 59-61 are not omitted by Medhatithi, as 
, wrongly asserted by Hopkins.

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 77), 
which adds the following explanation :— When the defendant, 
through dishonest motives, denies the claim,— or when the 
plaintiff prefers a false claim,— both those are dishonest dealers, 
and they should be punished with a fine, which is the double of 
the amount of the claim ;— in Vivadachintamani (p. 34), 

, which says that this rule refers to cases where the culprit is 
very wealthy;— and in Krtyakalpataru (80b).

V E R SE  L X I

This verse is quoted in Vyavahdra-Balambhatti (p. 256);  
— and in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 173).

V E R SE  L X II

‘ Mauldh ’— ‘ Natives of the place ’ ( M e d h a t i t h i ) ‘ heads 
of families or friends.’

This verse is quoted in Apararha (p. 665);— and in 
Vyavahara-Balambhatti (p. 256).
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V E R SE  LXITI

This verse is quoted in Vyavahara-Balambhatfi (p. 250 
and 2 8 1 );— and in Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 177).

V E R SE  L X TV

‘Arthasambandhinah’— ‘ Persons having money-dealings 
with either of the two parties ’ (Medhatithi, Govindaraja, 
Kulluka and Raghavananda);—  ‘ having an interest in the 
suit ’ (Narayana and Medhatithi, alternatively) ; ‘ who 
have received benefits from the parties ’ (Nandana).

‘ Sahayah’—-‘ Sureties and the like’ (Medhatithi);—
‘ Servants’ (Kulluka and Narayana).

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyava
hara, p. 6 6 );— in Vyavahara-Balambhatti, (p. 2 8 1 );—  in 
Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 10a);— in Krtyakalpataru 
(29 b) ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 49a), which 
says that these texts set forth those qualities, which make 
a man unreliable gs a witness, and it reproduces Medhatithi’s 
explanations of the words.

V E R SE  L X V

‘ Kushilava ’— ‘Actors, dancers singers and so forth ’ 
(Medhatithi);— ‘ actors ’ (Narayana);— ‘ actors and so forth ’ 
(Govindaraja and Kulluka) ;— ‘ singers ’ (Nandana).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara, p. 66);—-in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 10 a );—  
in Vyavahara-Balambhatti (p. 2 8 1 );—  in Smrtichandrika, 
(Vyavahara, p. 177);—  in Krtyakalpataru (3 0 b );— and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 49 b), which reproduces 
Medhatithi’s, explanation.

V E R SE  L X V I

‘ Vaktavyah ’— ‘ Son- or pupil or such others as can be 
ordered about ’ (Medhatithi and Ramachandra);— ‘ one whose

f; g 1  Q t
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body is disfigured by leprosy or such other diseases’ (Medhatithi, 
alternative) ;— ‘ despised by reason of misconduct’ (Narayana, 
Kulluka, Raghavananda and Nandana).

‘ Dasyu ’— ‘ Servant receiving wages ’ (Medhatithi. 
Govindaraja and Raghavananda) ;— ‘ cruel man ’ (Medhatithi, 
alternative, Kulluka and Raghavananda) ; ‘ low-caste man 
( N a n d a n a ) ‘ murderer ’ (Ramachandra).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara, p. 66)— in Nrsirnhaprasada (Vyavahara, p. 10a) ;—  
in Vyavahara-Balambhatfi (p. 281) ; —in Smritichandrika 
(Vyavahara, p. 177) ;— in Krtyakalpataru (30 b), which 
explains ‘ adhyadhmah ’ as one who is held in bondage ;—  
and in Viramitrodaya (Vyavahara, 49b), which reproduces 
Medhatithi’s explanations.

•

V E R S E  L X V n

This verse is quoted in Parasharamadhavci (Vyava
hara, p. 6 6 );— in Nrsirnhaprasada (Vyavahara, p. 10a) 
in Vyavahara-Balambhafti (p. 281) ;— in Smrtichandrika 
(Vyavahara, p. 1 77 );— in Krtyakalpataru (30 b) ; and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 49 b).

V E R SE  L X V IH

‘ Sadr shah ’— ‘ Inhabitants of the same place, of the 
same caste, same occupations, same qualifications’ (Medhatithi);—
‘ of the same caste’ (Kulluka) ;— ‘ of the same caste and 
equally virtuous ’ (Govindaraja).

This verse is quoted in Apararka (p. 665) ; in 
, Mitaksara (on 2 .68 );— in Smrtitattva (II, p. 214);

in Nrsirnhaprasada (Vyavahara, p. 9 b ) ;— in Krtya
kalpataru, 30 b) ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara,
47 a).

65

/'''$* • eoijN.



V E R SE  L X IX
N

This verse is quoted in Apararka (p. 671), which 
adds that ‘ anubhavi ’ means an eye-witness, one who has 
actually seen the occurrence;— in Smftitattva (II, p. 214);—  
in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 181), which explains 
‘ anubhavi ’ as ‘ one conversant with the facts of the case ’ ;—  
in Krtyakalpataru (3a), which explains ianubhavi’ as 
‘ one who has had anubhava, experience’ ;— and in Vira- 
mitrodaya (Vya*vahara, 51a), which has the same explanation 
of ‘ anubhavi .’

V E R SE  L X X

This rule refers to the cases contemplated in the preceding 
verse (Govindaraja and Kulluka),— ‘ to the last o f these cases 
only ’ (Narayana).

This verse is quoted in Apararka (p. 671), which 
adds that the women and others mentioned here to be admissible 
as witnesses should be understood to be only such as are free 
from the disqualifications of being prejudiced or wickedly 
inclined and so forth.

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 2 1 4 );—in Parashara- 
madhava (Vyavahara, p. 70) ;— in Smrtichandrika 
(Vyavahara, p. 181) ;— and in Krtyakalpataru (32a).

V E R SE  LX X1

Nandana is misrepresented by Hopkins.
This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 

p. 196), which explains ‘ Utsiktamanasam’ as ‘ impatient’ ;—  
and in Krtyakalpataru (32b).

VERSE L X X IIf •
This verse is quoted in Krtyakalpataru (32a) ;—  

and in Viramitrodaya (Vyavahara, 50b).

r
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V E R SE  L X X III

‘ Dvijottamdn’— Brahmarias ’ (Govindaraja and Nara- 
yana ;— ‘ righteous Brahmanas’ ( Kulluka and Raghavananda).

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 211) ;— and in Krtyakalpataru (32a).

V E R SE  L X X I V

This verse is quoted in Vyavahciratattva (p. 26) !— in 
Krtyakalpataru (27a), which says that ‘ samakshadarshand* 
and ‘ shravana ’ stand for all forms of valid knowledge, 
hence the meaning is that that man is a witness who possesses 
a light knowledge of the subject-matter of the enquiry ;— and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 44b).

V E R SE  L X X V

‘ S a m s a d i  ’— ‘ In the Court* (Medhatithi);— ‘ in an 
assembly of Brahmanas ’ (Govindaraja).

‘ Svargat hiyate ’— ‘ Falls off from heaven which he may 
have earned by meritorious acts ’ (Medhatithi, Govindaraja,

* Kulluka and Xandana) ; — ‘ even after passing through hell, he 
cannot get into heaven ’ (Narayana).

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 200) ;— and in Krtyakalpataru (38a).

V ER SE LXXV.1

‘ Anibaddhah ’— ‘ Not entered as a witness in the docu
ment ’ (Medhatithi),1 — but accidentally present at the trans
action ’ (Kulluka, Narayana and Nandana).

o This verse is quoted in Vyavahdratattva (p. 2 6 ) ;—
in Krtyakalpataru (28a) ;—’and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 46a), which explains ‘ anibaddhah ’ as ‘ not cited 
or entered.’

O
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V E R SE  L X X V I1

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 213), which 
adds the following notes :— ‘Eko ’ lubdhastu sdhfi ’ is the read
ing adopted by Kulltika Bhatta; the other reading— ‘ eko 
lubdhastvasaksi *— adopted by Jimutavahana, is not right; 
because as a matter of fact, even several avaricious men 
would be asdk.fi, and hence there would be no point in the 
term ‘ ekah.’ But admitting this reading, the verse could be 
taken as not admitting the evidence of one ‘avaricious man’, and 
thereby admitting that of one man who is free from avarice, 
even though he be ignorant of law. It is for this reason 
that Vishvarupa and others have explained the meaning to be 
that when accepted by both parties, even a single man may 
be admitted as witness, and they have not laid stress upon 
the condition that he should be ‘ conversant with law ;—  r 
‘ Doshaih ’ stands for theft and so forth.

This verse is quoted in Krtyakalpataru (32a).

V E R SE  L X X V III

‘ Svabhavena ’— ‘ Quite naturally ’— ‘ not out of com
passion’ (Medhatithi, who says nothing regarding ‘ depending 
on women’ as Buhler wrongly puts it),— ‘ not out of fear and 
the like ’ (Kulluka) ;— ‘ the reliability or otherwise of the 
witness is to be ascertained after due consideration of his *
Svabhdva, character, and not from the manner of his giving 

evidence ’ (‘ others ’ in Medhatithi),— ‘ without hesitation, 
quickly ’ ( N a r a y a n a ) i n  accordance with truth ’ (Govinda- 
raja and Nandana).

T his verse is quoted in Pardsharcwiddhava (Vyava- 
hara, p. 8 0 );— and in Vyavahdra-Bdlambhatti (p. 282).

VER SE i L X X I X

This verse is quoted in ' Parashararnadhava (Vyava- 
'  hara, p. 75) ;■— in Vyavaharamayukha (p 18) in
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Smrtichndrikd (Vyavahara, p. 198) ;— and in Krtyakal- 
pataru (33b), which explains ‘ sabhantah ’ as ‘ in court ’ , and 
‘ anuyunjita ’ as ‘ should question. ’

V ER SE L X X X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara, p. 75) ;— in Vyavaharamayukha (p. 18) ;— and in 
Krtyakalpataru (33 b).

V E R SE  L X X X 1

Hopkins is again wrong in saying that “ this verse is 
omitted by Nandana.”

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara, p. 7 5 ) ;— in Krtyakalpataru (33 b ) ;— and in
Viramitrodaya (Vyavahara, p. 53 b).

V E R SE  L X X X I1

“ Dropsy is a disease specially attributed to Varuna (see 
Rgveda 7 . 89. 1, and the story of Sunahshepha, Aitareya 
Brahmana 7. 15). The fetters of Varuna are mentioned as 
the punishment of liars in the Atharva Veda, 4 .16 . 6 .”— Buhler.

’ This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara,
p. 199 );— in Krtyakalpataru (33 b), which explains
‘ shatam-djatih ’ as ‘ during a hundred lives and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 53 b).

V E R SE  L X X X I V

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 199) ; — in Krtyakalpataru (33 b),— and in Vira
mitrodaya (Vyavahara, 53 b).

V E R SE  L X X X V
t ,

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 199 ) ;—in Krtyakalpataru (33 b),— and in Viramitrodaya 
(Vyavahara, p. 53 b).

%



V E R SE  L X X X V I

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavakara, 
p. 2 0 0 ) in Krtyakalpataru (33 b),— and in Viramitro- 
daya (Vyavakara, p. 53  b).

V ER SE L X X X V T I

This verse is quoted in Apararka (p. 673) in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 78) ;— in Vyvahdra- 
mayukha (p. 18 );—-in Vyavaharatattva (p. 3 2 ) ;— in
Smrtichandrika (Vyavahara, p. 203) ;— and in Krtya
kalpataru (33 b).

V E R SE  L X X X V I II

‘ Gobljakaflchanaih ’— ‘ Threatening him with the guilt , 
of all offences committed against kine and the rest ’ (Medha- 
tithi) ;— ‘ with the guilt of the theft of kine etc.’ 
(Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ;— ‘ with the loss 
of his kine etc.’ (Narayana) ;— ‘ by making him touch the 
cow and other things ’ (Nandana).

This verse is quoted in Apararka (p. 674);— and
in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 78), where however 
the first half is read as — in
Srnrtitattva (II, p. 215), which adds .— The Vaishya is to be 
admonished with the words:— ‘ those sins would accrue to you 
which are involved in stealing the cow etc. if you tell a lie ’, 
and the Shudra with the words— ‘ all kinds of sins would fall on 
you etc. etc.’;— in Smrtichandrika, (Vyavahara, p. 204);—  
and in Krtyakalpataru (33 b).

V E R SE  L X X X I X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara, p. 78) ;— in Smrtitattva (II, p. 215) ;— in 
Smrtichandrika (Vyavahara, p. 204);— and in Krtyakal- 

« pato/ru (35 a).
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V E R SE  X C

Cf. 3. 230 and 11. 122.
This verse is quoted in Apararka (p. 674) in 

.  Parasharamadhava (Vyavahara, p. 7 8 );— in Smrtichau- 
drika (Vyavahara, p. 204);— and in Krtyakalpataru
(35 a).

V E R SE  X C I

Cf. The Mahabharata 1.74.28.
This verse is quoted in Apararka (p. 674);— and 

in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 204).

V E R S E  X C II
•

This verse is quoted in Apararka (p. 674);— and 
in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 204), which explains 
‘Kumm’ as ‘ Kuruksetra.’

V E R S E  X C H I

Hopkins remarks that ‘grham’ is the reading of Medha- 
tithi (for ‘Kulam’). But there is nothing in the Bhdsya 
to show this.

This verse is quoted in Apararka (p. 674);— in 
Smrtichandrika (Vyavahara, p. 204);— and in Krtyakal- 
pataru (35 a).

V E R SE  X C IV

This verse is quoted in Krtyakalpataru (35 a ) ;— 
in Apararka (p. 674) ;— and in Smrtichandrika (Vyava
hara, p. 204) .

* V E R S E  X C V

ih is verse is quoted in Smrtichandrika 
t Vyavahara, p. 205), which says that according, to some

»



people, this and the preceding two verses are to be addressed 
to witnesses of the lower order only; hence in ordinary cases, 
after ‘k u r u n  g a m a t i ,  the exhortation should begin with 
‘ y a v a t o  b a n d h a v a n  &c.’ (verse 97) ;— these exhortations 
are to be addressed to Shudras and to poverty-stricken twice- 
born persons also ;— and in K r t y a k a l p a t a r u  (35 b).

V E R SE  X C V I

This verse is quoted in A p a r a r k a  (p. 674);— and in 
K r t y a k a l p a t a r u  (35 b).

V E R SE  X C V II

‘H a n t i ’— ‘ Destroys— i. e., leads to hell’ (Medhatithi 
on 98, and Narayana and Kulluka);— ‘makes to fall from 
heaven, or makes to be bom  among lower animals’ (Raghava- 
nanda);— ‘ incurs the guilt of killing them’ (Kulluka, alter
native).

‘‘S a u m y a ’’— Addressed to Bhrgu (Medhatithi), but 
later on under 99, he rejects the view and says that it 
must be taken as addressed to the witness giving evidence.

This verse is quoted in A p a r a r k a  (p. 6 74 );— in 
S m r t i c h a n d r i k a  (Vyavahara, p. 205);— and in K r t y a k a l 

p a t a r u  (35 b).

v e r s e  x c v n i

This verse is quoted in A p a r a r k a  (p. 674) ;— in 
S m r t i s a r o d d h a r a  (p. 336);— in S m r t i c h a n d r i k a  (Sams- 
kara, p. 220), which says that ‘p a T i c h a ’, ‘ five’, qualifies 
‘ b a n d h a v a n ’ ‘ relations,’ who have been mentioned in the 
preceding verse;— in S m r t i c h a n d r i k a  (Vyavahara, p. 2 0 5 );— 
and in K r t y a k a l p a t a r u  (35 b).

I . H J y • 'SL
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V E R S E  X C IX

‘ Sarvam hanti ’— ‘ Destroys everything— i. e., incurs the 
■ guilt of killing all animate beings' (Kulluka and Govin- 

daraja) ;— ‘ destroys even more than a thousand beings’
(Narayana);— ‘destroys the entire universe’ (Nandana).

V E R SE  C

This verse is quoted in Smrtichandrika (Vyavahara, 
p. 205),— and in Krtyakalpataru.

V ER SE C l

‘Anjasd ’— ‘ Without hesitation or shilly-shallying ’, 
(M e d h a t it h i ) ‘ truly ’ (Govindaraja and Kulluka);— ‘ quickly ’ 
(Narayana).

This verse is quoted in Apararka (p. 674) ; in 
Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 205), which explains 
‘ afijasa, ’ as ‘ with a clear heart’; —and in hrtyakalpata'ru 
(85 b).

V E R SE  CII

. This verse is quoted in Apararka (p. 674), and 
again on p. 681, as indicating that in certain eventualities 
even a Brahmana niay be condemned to death ; in 
Vyavaharamayukha (p. 19) ;— in Viramitrodaya (Raja- 
nlti, p. 268), which refers to Apararka and adds that 
the term ‘viprdm' here stands for the illiterate Brhamana 
who does cattle-tending &c., as also for such Ksattriyas 
and Vaishyas as are addicted to degraded vocations;- 
in Hemadri (Dana, p. 35 and Sliraddha, p. 3 59 ); in Prayas- 
chittaviveka (p. 384) in Smrtichandrikd (Vyavahara,
p. 205).

66
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V E R SE  cm
Buhler wrongly says that Nandana omits this verse; 

Hopkins is equally inaccurate in saying that Nandana 
places this verse after 104.

This verse is quoted in Krtyakalpata.ru (38 a).

VER SE C IV

This verse is quoted in Prayashchittaviveka 
(p. 432), which says that this is to be regarded as mere 
arthavada, as expiatory rites are prescribed for. this 
lying also ;— in SmrtichandriJca (Vyavahara, p. 207;, 
as an exception to the general rule regarding deposing 
truthfully;— in Krtyakalpataru (38 a ) - a n d  in
Viramitrodaya (Vyavahara, p. 58 a), which explains that 
this verse makes silence, or even lying, better than telling 
the truth, under the circumstances.

V E R SE  CV

‘Kapiftjalaih’ (Medhatithi, p. 937, 1. 11)— This refers 
to a case dealt with in Mimamsa-sutra, where it is said 
that whenever the plural number is used, we should 
understand it to mean three; for instance, when ‘Kapinjala 
birds’ are spoken of as to be sacrificed. Medhatithi says 
that this principle should not be applied to the present case 
of the plural in ‘ Charubhih'.

Nandana. does not read the verse differently as asserted 
by Hopkins.

This verse is quoted in Apararka (p. 682), which 
adds that the plural number in ‘ Charubhih ’ is due to the 
plurality of the persons referred to here— ‘ te ‘they’ ;— in
Prayashchittaviveka (p. 432), which says that this refers to the 

'  three higher castes only.

C
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It is quoted in Pardsharamadhava (Prayash- 
chitta, p. 390);— in Smrtitattva (II, p. 355), which adds 

- that ‘ Vagdevata ’ here must be taken as standing fra
ys' arasvati, the terms 'Vale' and ‘ SarasvatV being synony
mous, specially as it is only thus that the offering shall be 
consistent with its name ‘ Sacrifice to SarasvatV ; it pro
ceeds to add that the pronoun ‘ t~e' here stands for those 
witnesses who tell a lie for saving a Bralnnana or a Ksat- 
triya from death;— in Smrtichandrika (Vyavahara, p.
207) ; and in Krtyakalpataru (38 b).

V E R SE  C V I

‘Kusmandaih'— i. e. Vajasaneya Samhita. 20 14-16, 
or Taittiriya, Aranyaka, 10. 3-5.

This verse is quoted in Apararka (p. 682), which 
adds that ‘uditV refers to the opening word of the mantra 
‘Uduttamamvaruna pdshamasmat &cl (Rgveda, 1. 24.
15);— in Parasharamadhava (Prayashchitta, p. 390);—  
in Smrtichandrika (Vyavahara,, p. 207);— and in Krtya- 
kalpataru (38 b).

V E R SE  C V II

Hopkins again misrepresents Nandana as reading 
• ‘gatonarah’ for ‘ Narogadah. ’ It is clear that Hopkins had 

a very defective manuscript of Nandana’s commentary.
This verse is quoted in Krtyakalpataru (37 b) ; — 

in Apararka (p. 677), to the effect that it is only in 
cases relating to debts and the like that the absentee wit
ness who is fit to attend, does not attend;— in ‘ Mitak§ard 
(on 2.76) which adds that ‘ agadah ’ stands for freedom from 

• disease and state or divine oppression;— in Smrtichandrika .
(Vyavahara, p. 213), which explains ‘ agadah ’ as ‘ in good 
health ,’— ‘ tadrncm ' as that which can be proved by means 
of witnesses;— ‘ saroam ’ as ‘ along with accrued interest;2

%
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and ‘prapnuyat ’ as ‘ should be paid ’;— and in Virami- 
trodaya (Vyavahara, 54 b) which explains that ‘ agadah ’ 
stands for the ‘ absence of obstacles aiising either from natural 
causes or from some action of the king.’

V E R SE  C V III

Nandana is again misrepresented by Hopkins.
This verse is quoted in Mitdksara (on 2. 80.)

V E R SE  C IX

1 Shapathena’-— ‘ Supernatural proof’ (Medhatithi);—
‘ oath’— ‘ touching of the head and so forth ’ (Narayana),— 
or declaring ‘ may heinous sins accrue to me if what I have , 
said turns out to be untrue ’ (Nandana).

This verse is quoted in Apardrka (p. 694), which adds 
that ‘ asdksikesu ’ means ‘ in cases where no human evidence 
is available’ ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 71b), 
which explains ‘ asdk$ikesu’ in the same manner.

V E R SE  C X

‘ Paijao ana ’ is another name for king Sudas, say 
Narayana and Kulluka.

For the story of the seven sages, see the Maliabharata 13.
93; 13. “ See Sayana on Rgveda 7. 104. 15, which is considered 
to contain the oath sworn.”— Buhler.

This verse is quoted in Vyavaharci-Balambhatti (p. 406);
— and in Krtyakglpataru (62a).

V E R SE  C X I

Wrthd'— ‘ False’ (Medhatithi, Narayana and Nandana) ;
— ‘ needlessly, in small matters ’ (Raghavananda).

I



This verse is quoted in S m r t i t a t t v a  (II, p. 229), 
in V y a v a h a r a - B a l a m b h a t C i  (p.406);— and in V i r a m i t r o d a y a  

(Vyavahara, 89a).
V E R SE  C X II

This verse is quoted in S m r t i t a t t v a  (II, p. 229), 
which adds the following notes:— ‘K a m i w is u , ’ when conversing 
with a woman in secret one may swear- falsely for the purpose 
of satisfying her ;— similarly for the purpose of bringing about 
a marriage, for obtaining food for cows, for obtaining fuel 
necessary for offerings, and for saving a Brahmana; and 
in V y a v a h d r a - B a l a m b h a t C i  (p. 406).

V E R SE  C X III

This verse is quoted in M i t a k s a r d  (on 2. 73), which 
* adds the following notes:— To the Brahmana he should ad

minister the oath—  If you tell a lie your truthfulness shall 
perish to the Ksattriya, ‘your conveyances and weapons shall be 
f u t i l e t o  the Vaishya, your cattle, seeds and gold shall be 
useless;’ to the Shudra, ‘ if you tell a he all the sins shall accrue 
to thee.’ It adds that verse 102 provides an exception to the rule 
here laid down.

• It is quoted in V y a v a h d r a m a y u k h a  (p. 19), and 
again on p. 38 ;— in P a r a s h a r a m a d h a v a  (Vyavahara, p.
78 );— in S m r t i t a t t v a  (II, p. 611), which adds the following

* notes:— The Brahmana he shall cause to take the oath in the 
form ‘ what I  say is quite t r u e  ,’ and what he says after 
this should be accepted as t r u e i n  S m r t i s a r o d d h d r a  

(p. 3 3 6 ) in K r t y a k a l p a t a r u  (6 2 a );— and in V i r a m i t r o d a y a  

(Vyavahara, 88 b).
V E R SE  C X IV

, This verse is quoted in A p a r d r k a  (p. 6 9 4 ) the
second half in S m r t i t a t t v a  (II, p. 6 1 1 );— and in V i r a m i t r o -  

d a y a  (Vyavahara, 71b and 88b), which says that the touching 
of the head is to be done with the right hand.
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V E R SE  C X V
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See Atharva Veda 2.12 ; Chhandogya Upanisad 6.16.1.
‘ Ksipram ’— ‘ Within fourteen days’ (Medhatithi); ‘ with

in three fortnights ’ (Raghavananda).
This verse is quoted in Krtyakalpataru (62b).

V E R SE  C X V I

“ This story is :told in Pafichavimsha Brahmana of the 
Sama Veda”— Hopkins.

V E R SE  C X V II

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 77), to the 
effect that even though the case may have been decided, y e t ' 
if, even subsequently it is found out that the witnesses had 
deposed falsely,— the decision should be upset;— in Smrti- 
mroddhdra (p. 337);— in Krtyakalpataru (p. 65a);—  and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 39b).

V E R SE  C X V III «
This verse is quoted in Apararka (p. 680), which 

adds the following notes :— False evidence is given only through 
these causes;— ‘ lobha ’ is greed for wealth,— ‘ moha ’ is mis- ' 
take,— ‘ ajfuma imperfect knowledge,— ‘ balabhava ’ extreme 
youth;—-in Krtyakalpataru (37a) ;— and in Virami
trodaya (Vyavahara, 50b).

It is quoted also in Parasharamadhava (Vyavahara,
p. 80).

V ER SE C X IX

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
'  hara, p. 82) ;— and in Krtyakalpataru (37a).

\



' ^  ' EXPLANATORY— ADHYAYA VIII 5 2 5
\x,.v

V E R SE  C X X

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 8 2 ) and in Mitak§ard (on 2.811), which adds 
the following notes :— ‘ Lobha ’ is greed for wealth, ‘ moha 
wrong information,—  bhaya ’, fear,— ‘ maim  ’, too much 
affection,— 1 lama ’ , longing for intercourse with women,—
‘ krodha ’, anger. It adds that the 1,000 and other numbers 
refer to so many copper panas.

It is quoted in Apararka (p. 680), which adds the 
following n o t e s T h e  numbers here mentioned refer to 
karsapanas. Some people might think that there are two 
kinds of perjury— one through greed and the rest, for which the 
penalty shall be as prescribed by Manu, and another due to 
other causes, for which the penalty would be that prescribed 

• by Yajnavalkya (2.81). But this would not be the right view, 
because as already shown by Manu (in 118), people commit 
perjury only through greed and other causes enumerated there
in.

It is quoted in V ivadaehintdmani (p. 191), which 
says If the witness lie, through avarice, he should be fined 
1,000 panas,— if through delusion, 250 panas,— if through fear

• 1,000 panas,— if through friendliness 1,000 panas ;— and in 
Krtyakalpataru (37a), which says that 1 thousand ’ panas are 
meant,— 1 mohdt ’ means 1 through absent-mindedness ’— that

• ‘purva sahasa ’ stands for 250 panas,— 1 dvau madhyatnau 
means 1 dvau madhyamau sahasau ’, which means 1,000 
panas,— 1 purvam' means . ‘ first amercement’, four times 
of which means 1,000 panas.

V E R SE  C X X I

This verse is quoted in Apararka (p. ’ 680) ;— in 
Mitaksara (on 2.81), which adds the following notes:— 1Ajfldna’ 
is imperfect knowledge,— and 1 bdlishya’, want of experience 
and knowledge ;— in Parasharamadhava (Vyavahara *

. d
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p. 8 2 );— in VivddacMntamani (p. 191), which says— ‘ If 
the witness lies through sexual passion for some woman, he 
should be fined 2,500 panas,— if through anger, 2,000panas,—  
if through ignorance, 200 panas;— and in Krtyakalpataru 
(87 b), which says ‘ trigunam param ’ means ‘ three times the 
mtddle amercement ’, i. e., 1,500 panas,—ajfianat ’, from a 
wiong idea formed at the time of the transaction in question,
— ‘ bdlishya ’ means ‘ majority just attained ’, a minor not 
being admissible as a witness.

V E R SE  C X X H

1 his verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
liara, p. 8 2 );— in Vivadachintamani (p. 191) •— in
Smrtichandrikd (Vyavahara, p. 5 1 ) and in Krtyakal
pataru (37 b).

V ER SE C X X III

‘ P ra v d sa yet ‘ Banish ’ (all concur). But Medhatithi 
suggests ‘ put to death ’, as an alternative ; this is accepted by 
Mitaksara (see below).

‘ V iv a sa y et ‘ Should deprive him of his clothes (Medha
tithi and Govindaraja),— ‘ or homestead ’ (Medhatithi, alterna
tive) banish (without fining, as in the case of the other 
three castes) ’ (Kulluka).

This verse is quoted in Mitaksara (on 2. 81), which 
adds the following notes:—This rule is meant for repeated 
offence, as is clear from the present participle affix in 
‘ kurvdndn ’ (which implies habit); on the three castes, 
Ksattriya and the rest, the king should impose the aforesaid 
fine and Wvsnput them to death',— the root 1 pravdsa' is 

, use(l in the sense of killing in works dealing with political
science; and this part of the law-book is a treatise on that 
science. Tin’s putting to death is of various kinds— cutting 
the lips, cutting the tongue and actual killing; which one

%



of these is to be adopted in any particular case will depend 
upon the nature of the case in regard to which the man 
may have given false evidence. The Brahmana, on the other 
hand, is to be fined and banished, removed from the king
dom ; or ‘ vivasayet ’ may mean deprive him of his clothes, 
strip him naked;— or again ‘ vasa ’ meaning the dwelling 
house, ‘ vivasayet ’ may mean ‘ should deprive him of his 
house his house should be demolished. In the case of the 
Brahmana also, if the offence is the first one of its kind, and 
the man is not found to have been actuated by any such 
sordid motive as ‘ greed ’ and the rest,— only simple fine is 
to be imposed; but if the offence is repeated, there is to 
be fine and also * vivasana ’ , i. e., banishment, or stripping 
naked, or rendering homeless; which one of these three is 

^to be adopted will depend upon the character of the parties, 
the nature of the subject-matter of dispute and so forth. 
If the Brahmana is not foimd to have been actuated by 
greed or any such motive, if the offence is the first of its 
kind, and if the subject-matter of the dispute is a petty 
one, then he also is to be only slightly fined, like the 
Ksattriya and other lower castes; but if the subject-matter 
of the dispute is an important one, then he is to be banished. 
In the case of the offence being repeated, the punishment for 
all the castes is to be as prescribed by Manu.

. This verse is quoted also in Apardrka (p. 680), which 
explains the meaning as follow s:— The three lower castes 
are to be fined and banished, while the Brahmana is to be 
only banished, not fined ;— though if the offence is repeated, 
or if the issues involved in the case are important, the 
Brahmana also may be fined.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 82); 
.  “ in Vyavahara-B dlambhatti (p. 119) ;— in Vivdda- 

ehintdmani (p. 191), which adds the note ‘ If a Ksattriya 
or a Vaishya or a Shudra is found to depose falsely repeatedly,
he should, in addition to the aforesaid fines, be banished 

67
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from the country,— and in the case of a Brahmana, he should 
be banished with all his b e l o n g i n g s i n  Krtyakalpataru 
(37 b), which explains ‘ vivasayet ’ as ‘ should be banished from 
the kingdom’;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 57a), 
which adds the explanation that— persons of the three castes 
other than the Brahmana are to be fined and then killed 
— the ‘ killing ’ consisting either in cutting off the lips or 
lopping off the tongue or down-right killing, in accordance 
with the gravity of the offence;— the Brahmana is to be 
banished or rendered naked,— the verb ‘ vivasayet ’ meaning 
‘ deprived of vasa, habitation or clothes It adds that all this 
refers to cases of repeated perjury.

V E R SE  C X X IV
♦

This verse is quoted in Mitaksara (2. 26), as laying- 
down the forms of ‘ death,’ which means ‘ corporal punish
ment Balambhatfi adds that ‘ vrajet ’ means ‘ should 
go away from home or from the city — in Vivddaratnakara 
(p. 630), which explains ‘ aksatah ’ as ‘ without corporal 
suffering’ ;— in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 293), as laying- 
down the spots of the body where corporal punishment is to 
be inflicted upon all offenders, except the Brahmana;— and in 
Parasharamadhava (Achara, p. 399 and Vyavahara, p. 155), 
as laying down the ten forms of corporal punishment.

V ER SE C X X V

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 156) —in Parasharamadhava (Achara, p. 399);— in 
Vivddaratnakara (p. 630), which adds that this should not 

, be token to be an exhaustive list;— and in Viramitrodaya (Raja
niti. p. 293), which adds that the punishment should be inflict
ed upon that part of the body by which the crime might 
have been committed,

0 r
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It has been quoted in Mitdksard (2. 26), which makes 
the remark that has been reproduced in Virmnitrodaya;
—Balambhatti adds the following notes :— ‘ Dhana ’ is 
mentioned among the ‘ sthanas ’ with a view to indicate that 
when the crime committed pertains to wealth, the punishment 
also should pertain to that only; or it may be that the punish
ment here meant is different from ‘ fine ’ (which is what has 
gone before), and may be taken to stand for that physical pain 
which is caused by the confiscation of some property ; in the 
crime of adultery the punishment should fall on the sexual 
organ,— in that of eating improper food, on the stomach, such 
as starvation and so forth,— in defamation, on the tongue, 
such as cutting it off*,— in theft, on the hands,— in misbehaviour 
with the feet, such as walking ahead of a superior person, on 
the feet,— in trying to look at the king’s harem, on the 
eyes,— in stealthily smelling his scents, on the nose,— in 
eaves-dropping on the king’s councils, on the ears,— in the case 
of heinous crimes, on the body, i. e., death.

V E R S E  C X X V I

‘ Anubcmdham ’— ‘ Motive or frequency ’ (Medhatithi 
. and Govindaraja)— ‘ frequency ’ (Kulluka and Narayana).

‘ Sdrdprddhau ’— Xandana reading ‘ Sardsarau,’
explains it as ‘ strength or weakness of the offender.’

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 627), which 
explains ‘ Sara ’ as strength and ‘ amibandha ’ as ‘ repetition 
of the improper act.’

V E R SE  L X X V I I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 649).

* V E R SE  C X X V III

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 649) ;—  
in Parasharamadhava (Achara, p. 391), as prohibiting
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the punishment of the innocent ;— in Parasharamddhava 
(Vyavahara, p. 25);— in Mitaksara (2.1), to the effect that 
the non-investigation of cases as well as the wrong investigation 
of them,— both bring sin upon the king;— in Niiimayukha 
(p. 59 );— and in Nrsimhaprasada (Vyavahara, p. 5a).

VERSE C X X IX

This verse is quoted in M i t a k s a r a  (1. 866), which, 
in quoting it, transposes, ‘ v a g d a n d a m ’ and ‘ d h i g d a n d a m ,’ 

such reading is more in keeping with Yajanvalkya’s text 
(1. 356),— and it explains ‘ d h i g a d a n d a  ’ as addressing such 
terms as ‘ fie upon thee ,’— and ‘ v a g d a n d a  ’ as ‘pronouncing a 
terrible curse’.

It is quoted in Parasharamddhava ! (Vyavahara, * 
p. 156); as laying down the order of sequence among the 
various forms of punishment ; it explains vagdanda as 
pronouncing a terrible curse (reproducing the exact words 
of Mitaksara) and ‘dhi gd and a’ as ‘ chiding with such words 
as fie and the like.’

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 630), which
adds the following notes :— ‘vagdanda’, ‘thou hast not done 
right,’— ‘ dhigdanda’, ‘ fie upon thee, damned sinner.’

It is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p. 273), 
which adds the following notes:— The first two forms of 
punishment are meant for light offences; ‘vadhadanda’ means 
eorpcn-al punishment, which has to be inflicted upon all 
except tire Brahmanas.

VERSE C X X X
* f

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 630), 
which explains vadhena as ‘ beating;’— and in Vyavahara 
Balamhhatti (p. 111).

€ ,
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V E R S E  C X X X I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vya
vahara, p. 115) ;— in Vivddaratnakara (p. 665), which 
explains the construction as ‘those that are generally used, 
these I am going to describe, explain, for the purpose of 
transactions among men’;— in Hemadri (Vrata, p. 53);—- 
and in Nrsimhaprasdda (Dana, p. 4 a).

V E R S E  C X X X II

The ‘Trasarenu’, ‘Triad,’ consists of three diads, each 
‘diad’ consisting of two ‘anus’ or atoms.

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 115);— in Vivddaratnakara (p. 665) ;— in Srrir- 
titattva (II, p. 580) ; in Hemadri (Vrata, p. 53);— and in 
Nrsimhaprasdda (Dana, p. 4 a).

V E R S E  C X X X 1 II

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 666);— 
in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 115);— in Hemadri 
(Vrata, p. 5 3 ) ;— and in Nrsimhaprasdda (Dana 4 a).

V E R S E  C X X X IV

The Krsnala is the same as the Raktika (Vern. Ratti), 
equivalent to 122  grammes or 1.875 grains.

“The fines in court were reckoned as so many panas, 
one pana being the same as a harm =  16 Mdsa =  80 
Krsnala. Some of the weights mentioned are- confined‘to 

• gold— Suvarna and Niska ; some to silver— Pur ana and
Shatatnana ; and some are used for both— krsnala, pana 
masa, pala, dharana, the last at times of copper.”— H op
kins. .
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This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 666) 
which explains ‘madhyah’ as ‘neither large nor small’;—  
and in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 115), which 
adds that the name ‘mascC is applied to the sixteenth part 
of the ‘suvarna’, and ‘krsnala’ to the third part of the 
‘karsa\ which latter is the fifth part of the ‘mdsa\ It 
remarks that ‘karsai is one of the names of silver.

It is quoted in Hemadri (Yrata, p. 53);— and in 
Nrsimhapyrasdda (Dana, 4a).

V E R SE  C X X X V

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava
hara, p. 115);— in Vivadaratnakara (p .666), which adds 
that the construction is ‘dashapalani dharanam’ ;— in 
Hemadri (Vrata, p. 53) ;— and in Nrsimhaprasada 
(Dana, 4a).

V E R S E  C X X X V I

“Karsa —16 Masas — 80 Krsnalas.”— Buhler.
This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava

hara, p. 115), which adds that the names ‘ purana ’ and 
‘dharana' stand for the tenth part of a 1 pala' of silver; 
the name, ‘masd1 as applied to silver, stands for the fortieth 
part of the ‘ kar§a! <

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 666), which ex
plains the construction as ‘dharanam rajatam purana- 
shcha rdjatah and explains that ‘karsapana’ and ‘pana' 
are the names of the copper ‘kar$a\

It is quoted in Mitaksara (1.364 and 365), to the 
effect that, ‘dharana’ is only another name for ‘purana 

, and adds the explanation that a: piece of copper one karsa c
in weight is called lpana\ and also ‘ karsapana’ in 
Hemadri (Vrata, p- 53);— and in Nrsimhaprasada 
(Dana, 4a).
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V E R S E  C X X X V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 666);—  
in Parasharcwiadhava (Vyavahara, p. 115), which 
adds that the terms ‘niska’ and ‘shatamana’ are applied to 
one pcda of silver;— in Hemddri (Vrata, p. 53) and in 
Nrsimhaprasdda (Dana, 4a).

V E R SE  C X X X V II I

1 Sahasram’— •“ Copper panas are meant ”— Hopkins.
This verse is quoted in Mitaksara (1. 366), which 

remarks that the fines here prescribed pertain to offences 
committed unintentionally in Apararka, (p. 592), which 
adds that these pertain to slight offences in Vivddaratna- 

•kara (p. 6 6 5 ) in Viramitrodaya (RajanTti, p. 295), 
which reproduces the words of Apararka-,—  in Vyava- 
hdra-Bdlambhatti (p. 9 3 8 ) and in Vivadachintcimani 
(p. 192), which says that the numbers refer to copper 
kdrsdpanas.

V E R S E  C X X X I X
•

‘ Taddvigunam’— ‘ Double of 5 p. c., i. e., 10 p. c.’ This 
is the explanation, accepted by all the commentators. But 

. Medhatithi mentions ‘others’ as explaining the meaning to 
be ‘ double of the amount of the debt.’ This latter 
would be more in keeping with what has gone before in 
verse 59.

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 77), which 
adds the following notes :— The meaning is as follows: If 
the debt is at first denied, and subsequently admitted, then the 
debtor should be fined 5 per cent on the amount of debt; but 
if he does not admit it even subsequently— and yet the debt 
becomes proved by the evidence adduced,— then the man 
shall be fined the ‘ double of that,’ i. e., 10 per cent, It

* •



proceeds to add a note wliich serves to explain the inconsistency 
of this rale with what has gone in verse 59 :— the diversity is 
due to considerations of the nature of the debtor’s motives.

It is quoted in Vivadachintamani (p. 34), which 
adds the explanation that ‘ when a debt is denied at first and 
subsequently admitted, the debtor is to be fined 5 per cent, 
and if the man continues to deny the debt which is 
subsequently proved, the fine is to be 10 per cent; and adds 
that this refers to cases where the debtor is poor;— and in 
Krtyakalpatcoru (81 a), which has the following expla
nation : (a) If the man has denied the debt but admits
it when sued in Court, then he is to be fined 5 p. c., (b) if he 
continues to deny it in the Court, but the debt is subsequently 
proved, then the fine is 10 per cent;— this refers to cases where 
the former denial has been based upon some misapprehension 
on the part of the debtor; the case where the denial is through 
perversity and intentional, has been dealt with under 59.

It is quoted in Viramitrodaya (Vyavahara, 111a), 
which explains the meaning to be ‘ when the man having 
denied the debt at first, admits it when sued and brought 
before the Court, he should pay a fine o f 5 p. c. and if he con
tinues to deny it, but is subsequently forced by evidence to 
admit, then 10 p. c.’

V E R SE  C X L

This rule, here attributed to Vashistha, actually occurs 
in Vashistha-Dharmashastra, 2. 51.

“ According to Kulluka, (on 142), Narayana, Raghava- 
nanda and Nandana, this rule refers to a debt secured by a 
pledge, and the correctness of this view is proved by the 
parallel passage of Yajnavalkya (2. 37).”— Buhler.

This verse is quoted in Vivadaratnakara, p. 7), which 
* explains ‘ mdsdt ’ as ‘ after the lapse of one month,’ and

adds that this refers to debt that is secured by a pledge that 
can be enjoyed (by the creditor).
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Smrtitattva (p. 849) quotes the second half and adds 
that ‘ of 100 karsapanas, the ‘ eightieth part ’ Would he 
20 panas.

It is quoted in Prayashchittaviveka (p. 420), which 
explains 4 ashitibhdgam ’ as 20 panas;— in Smrti- 
sdroddhdra (p. 3 2 5 ) and in Viramitrodaya (Vyava- 
hara, 91b), which says that this refers to cases of mortgage, 
and the meaning is that when 100 rupees have been advanced, 
the creditor should charge l y  rupeee after the lapse of one 
month.

V E R SE  C X L I

This applies to debts not secured by a pledge— say 
Narayana and Ragliavananda;— according to Medhatithi this 
higher rate is permitted for those who have a large family 

* to support and hence require a large income from their loan- 
transactions.

This verse is quoted in Smrtitattva (p. 349), which 
adds that ‘ Dvikam ’ means tivo Pur anas; in Vivd- 
daratndkara (p. 8 ) in Prayashchittaviveka (p. 420), 
which explains ‘ Dvikam ’ as Pur anas ;— and in Krtyakalpa- 
taru (81 a).

• V E R SE  C X L II

This rule is quoted in Vivadaratnakara (p. 8), which
• adds the following notes:— 4 Dvikam means that in which 

two Puranas per month are charged ’ ; so with 4 trika ’ and 
the other terms.— From the Brahmana, Ksattriya, Vaishya 
and Shudra, one should charge an interest of two, three, 
four and five Purdnas respectively, for every hundred of the 
d e b t —in Smrtisdroddhdra (p. 3 2 0 );— and in Krtya- 
kalpataru (67 b).

.  V E R SE  C X L I II

44 According to Medhatithi G-ovindaraja and Xarayana, 
the last clause refers to pledges ivhich are not used; but •

68
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Kulluka objects that this is contrary to the common practice 
of the S h i s t a s ; and Raghavananda refers to Yajnavalkya,
2.48. where it is clearly stated that beneficial pledges only 
are never lost, while those which are merely kept are lost when 
the original debt is doubled by unpaid interest.”— Buhler.

The first part of this verse is quoted in V i v a d a r a t n a k a r a  

(p. 23), which explains ‘ .so p a k a r e  ’ as ‘ what is used or 
enjoyed ’ ;— in A p a r a r k a  (p. 659) in V i v a d a c h i n t a m a n i  

(p. 15), which explains ‘ s o p a k a r e '  as ‘ used’ or ‘ enjoyed,’ 
and the mere fact of the thing having been used deprives 
the creditor of the interest, and if, through some act of the 
creditor, the article mortgaged loses its usefulness, the interest 
ceases ;— in K r t y a k a l p a t a r u  (70a) ;— and in V i r a m i t r o -  

d a y a  (Vyavahara, 95a).

VERSE C XLIV

Clothes etc. are meant, according to Medhatithi;— clothes, 
ornaments etc. according to Kulluka and Raghavananda;—  
beds and so forth, according to Narayana, who adds that the 
‘ value ’ stands for “ the profit made by the use of the pledge ”
— (Buhler).

This verse is quoted in V i v a d a r a t n a k a r a  (p. 24), 
which adds the following notes:— If the creditor uses the 
pledge without the debtor’s permission, then he loses only a 
half of the interest; but if he uses it, even though actually 
prohibited to do so, then he loses the whole interest;— if he 
does not give up the interest, then he should satisfy the pled
ger by paying him the price, fixed by valuation, of the use 
of the article pledged.

It is quoted in V y a v a h a r a m a y u k h a  (p. 7 6 );— and 
in K r t y a k a l p a t a r u  (70 a), which adds that if the thing 
has been only half used, and has not undergone change, then 
the man loses only half -the amount of his interest, but if the 
thing becomes changed, then he loses the whole amount of the 

<- interest.

#



V E R S E  C X L V

‘ Upanidhi ’— ‘ Anything lent through affection, for use ’
(Medhatthi, Govindaraja, Kulluka and Raghavananda)
‘ an additional pledge given in order to complete the security 
for the loan ’ (Narayana).

'Phis verse is quoted in K r t y a k a l p a t a r u  (47a), which 
explains ‘ d d h i  ’ as ‘ pledged property’, and ‘ u p a n i d h i ’ as 

property mortgaged and allowed to be used, such as agricul
tural land and so forth it cannot stand for property in the 
form of a sealed packet, as such property cannot be used.

V E R SE  C X L V I

This verse is quoted in S m r t i e h a n d r i k d  (Vyavahara

• p. 157).

V E R S E  C X L V II

This verse is quoted in S m r t i t a t t v a  (II, p. 222), which 
adds the following explanation :— ‘ If the rightful owner of a 
property looks upon his property being used by another, with
out his presenting it to him as a friendly gift, or some such 
thing,— and does not speak out, complain, —for ten years, then 
he is no longer entitled to receive i t ; i.e., his ownership over it 
ceases’ ;— in V y a v a h a r a - B a l a m b h a t t i  (p. 101),— and in
V i r a m i t r o d a y a  (Vyavahara, 6o b).

V E R SE  C X L V III

This verse is quoted in A p a r d r k a  (p. 632), which 
adds that, if the user of the property knows that it rightfully 
belongs to another, then, even though he may have acquired 

. ownership by legal usage (v y a v a h d r e n a ), yet he should
hand it over to the rightful owner ; - i n  S m r t i s a r o d d h a r a  

(p. 334);— in S m r t i e h a n d r i k d  (Vyavahara, p. 15b); and 
in V i r a m i t r o d a y a  (Vyavahara, 66 a).

EXPLANATORY---ADHYAYA VIII 537 ^  J
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V ER SE C X L IX

‘ Shdstrantarena'— (Medhatithi, p. 905, I. 1)—-This infers 
i.o Yajfiavalkya, 2. 05. ‘ Vdsanasthamanakhyaya haste
nyasya yadcirpoyet’ ; and Narada—■ asahkhyatamavijfta- 
tam samudrary, yannidliiyate. ’

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 109), whieli adds that the term ‘ shrotriya ’ includes also 
all such persons who have their attention too much taken up 
by other things to allow their looking after their belongings ;—  
in Smrtichandrika (Vyavahara, p. 158), which notes the 
following reasons for neglect— (a) In regard to boundaries, 
people are apt to be lulled into security by the ease with which 
the boundary-line can be determined,— (b) in regard to 
women, their natural shyness lulls men into security,— (c) in 
the case of the king and the scholar, their minds are too much * 
taken up with their temporal and spiritual concerns respectively;
— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 69 b).

V ER SE CL

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 23) [for 
whose explanatory note, see note on verse 144];— in , 
Apararka (p. 659), which adds that what is here laid down 
applies to cases where very little use has been made of 
the thing; in cases where the pledged thing has been very . 
much used, no interest is to be paid; thus the reduction in the 
interest has to be determined by the extent of the use to which 
the thing may have been put;— and in Krtyakalpataru 
(70 a).

V E R SE  CLI
< «

. ‘ Smrtyantare (Medhatithi, p. 967,1. 30)— see Yajfia
valkya (2 .39  )—1 Vastradhdiiyahiranyandm chatustri- 
dviguna para ’, and in Ndrada (107)—  Hiranyadhdnyavas- 

'  tranarn vrddhirdvitrichaturgund.'
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This verse is quoted in Mitdksard (on 2. 39), which 
adds the following n o t e s C a p i t a l  invested for increase is 
called ‘ hmda —-the increase thereof is called ‘ vrddhi ; 
and this never goes beyond, exceeds, the double,— if it is the 
first original investment; in the case of the investment being- 
one that has been transferred from one person to another, it 
can exceed the double,— as it becomes, in this case, a fresh 
transaction.— If we adopt the reading ‘ dhrtd ’ (in place of 
‘ ahitd ’ ), the meaning would he that the amount cannot exceed 
the double only in the case where the interest is paid all at one 
time, and that in a case where it is paid by gradual instalments 
— daily, monthly or yearly,—it does exceed the double. It goes 
on— ‘The rule applies to’ cases where the loan has been advanced 
in one instalment, and is also paid back in one instalment; in 
cases where the loan has been transferred to another person, or 
a fresh transaction is entered into by the same parties after 
certain additions and subtractions, the interest does go on 
accumulating even after the principal, along with the interest, has 
reached the amount which is double of the original principal.—
On the second half of the verse it remarks that in the case of 
grains and roots and flowers and fruits, the quantity payable may 
become five times of the principal. It explains ‘ shada ’

' as agricultural products, fruits, flowers etc.,— ‘ lava ’ as the 
wool of sheep, the hair of the chamari cow and so forth,
— ‘ vdhya ’ as ‘ bullocks, horses and the like.’ Interest on these 
cannot go beyond five times the principal.

It is quoted in Apararka (p. 643), which adds that the 
term ‘ sakrt ’ makes it clear that the amount can exceed the 
double, in a case where with the consent of the debtor the accrued 
interest is added on to the piincipal and a fresh transaction enter
ed into. It adds that this applies only to transactions in gold.

* fr
. It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 76), which adds

that Vijnaneshvara and others have held that in a case where 
interest has been paid by instalments at intervals, the total 
amount of the amount to be paid ultimately may exceed the double, •

•
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It is quoted in Vivadaratnalcara (p. 17), which adds the 
following explanatory notes :— ■Dhanye’, barley, vrihi and the 
rest,— ‘sade\ fruits and other products from trees,— ‘lave, wool 
of the sheep, hair of the Chamari and so forth, the etymolo
gical meaning being ‘ what is shorn ’, ‘ luyate’ ;—vahye ‘ what 
is driven’, the horse and so forth ;— if any of these things is lent 
on interest, like gold and silver,—the amount to be paid should 
not exceed five times the principal. It is just possible that some 
one may borrow a, hundredweight of grains, or a hundred horses, 
on loan at the rate of 2 per cent interest;— such a debtor, even 
after a very long time, can repay only five hundred, not more.
The present text lays down ‘five times’ as the limit in the case of 
grain; but Brhaspati has fixed this limit at ‘ four times while 
‘ three times ’ is the limit fixed by Visnu,Marichi, Vashistha and 
Harlta. In view of these alternative limits, the decision in

c

any particular case will have to be determined by the character 
of the debtor concerned, or the nature of the time, and 
consideration of scarcity or affluence.

This verse is quoted in Nrsimhapramda (Vyavahara,
18 b) ;— in Smrtisaroddhara (p. 326), which explains 
‘soda’ as the produce of cultivation, other than, corn,— e. g., 
fruits and other things,— ‘vahyal as ‘bullock and the-rest’,— and 
‘lava' as ‘ wool and the like ;— and in Vivddachintamani 
(p. 11), which says that at one transaction, in the case of 
gems and things of that kind also, the interest cannot go . 
beyond the double ;— that in grains etc. it can go upto five
fold ; but in repeated transactions it can go beyond the said 
‘ double’; it notes the reading ‘ saJcrdahita ’ ; it explains ‘ vahya’ 
as ‘ bullock and the like’,— ‘ shada’ as ‘ field-prodce,— ‘ lava’ 
as ‘that which is lopped off’ , i. e., wool, except that of the sheep.

V E B SE  CLII
• •

This verse in quoted in Vivadaratnalcara (p. 14), 
which adds the following explanations:— Any interest, over and 
above what has been prescribed in the scriptures,— such as •

•



2 per cent and so forth,— cannot be permitted, even though 
agreed to by the debtor;— why ?— because they declare this to 
be the ‘ usurious way \ If, under the stress of business, the 
creditor wishes to reap a large profit out of the debtor, then the 
utmost that he can recover is 5 per cent, and not moie, 
even though the debtor may have agreed to it ; and in 
Krtyakalpataru (p. 68 b).

V E R S E  C LIII

‘ A  creditor may take, for the term of a year, interest which 
has been settled by the following agreement— “when one, two 
or three months have passed, the interest on the capital shall 
be calculated and paid to me at one time but he shall not 
hike the interest according to the agreement, if the year has 
passed’ (Kulluka and R a g h a v a n a n d a ) I f  the creditor does 
not take the money due for two or three years, and the debtor 
pays then, the creditor shall not take more interest than for 
one year’ (Govindaraja).

‘Adrstam’— ‘ Not found (in the Shastras)’ (Medhatithi,
Kulluka and Ragbavananda);— ‘ not accumlated (by the lapse 
of several months ’ (Medhatith ’ , alternatively and Narayana).

‘Kalcivrddhih ’— ‘Periodical (i.e., monthly) interest’ (Medha
tithi, Govindaraja, Narayana and Kulluka, who is not lightly 
represented by Buhler).— SeeNarada—‘Pratimdsam bhavanti 
yd vrddhih sa kalikd srinta ’ (‘ kalikd ’ being the technical 
name for monthly interest, kalcivrddhih).

‘Kayika’— ‘ To be paid by bodily labour ’ (Medhatithi),—  
or ‘ by the use of a pledged animal or slave ’ (Medhatithi, alter
native, Kulluka, Raghavananda and Nandana).

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 9), which 
adds the following notes:— ‘ A tisdmvatsari ’ is that which has .
gone beyond a year. The meaning is that if the creditor, 
suspecting an early repayment of the loan, should stipulate 
that the loan must continue for a certain time, then he cannot •

• •
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stipulate for more than a year. Halayudha, however holds the 
meaning to he that however much be the eagerness of the creditor 
to earn much interest, he should receive payment before 
one year passes, and not beyond that.— Nor should he receive 
an interest that is ‘ adrsta,’ ‘ not permitted by the scriptures.’ —
There are four kinds of interest not permitted,— chakravrddhi, 
kalavrddhi, karita and kayika ; these he should not take.

It is quoted in Madanaparij dta (p. 2 2 9 ) in Vidhana- 
parijata (II, p. 252);— in Nrsimhaprasada (Ahnika,
36 a ) ;— and in Krtyakalpcitaru (67 b), which adds the 
explanation.—■ The interest is to be calculated from the first 
month upto the end of the year, and not beyond that.’

V E E SE  C L IY

Karana ’— ‘ Written bond ’ (Kulluka and Eaghavananda) ;
‘—  written bond and witnesses ’ (Meclhatithi).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 193), whichladds the following explanation:— ‘ When the 
time for repayment arrives, if the debtor, find himself unable 
to pay the whole amount due— the principal along with accrued 
interest,— and the creditor is unwilling to keep the loan hang
ing,— and should wish to renew the transaction on the same 
terms, he should pay the accrued interest and renew the bond, 
dated afresh with the new date.’

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 72), as laying down 
one of the methods of ‘ compound interest.’ It adds the follow
ing notes :— ‘ Nirjitam' legally due to the creditor ; of this 
accrued interest he should pay either the whole, or a part only, 
and add the remainder to the principal and renew the bond 
for the total;— in Nrsimhaprasada (Vyavahara, 19b);— in 
Krtyakalpcitaru (80a), which explains ‘ nirjitam ’ as ‘ deter
mined to have already accrued to the creditor ,’— and ‘ kara- t 
nam parivartayet’ as ‘ .should write another document 
attested by fresh witnesses and in Viramitrodaya (Vya- 

* vahara, 104a).

# •
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A t the end of Adhyaya V III, Mandlik has printed the 
following verse with Medhatithi’s explanation thereupon—

^I«4 ^  II

This verse, though commented upon by Medhatithi, 
has been omitted by all other commentators.

It is found in Narada (131.) It is quoted in Viva- 
daratndkara (p. 71) as from Narada ; it explains Shaktivi- 
Kmati as ‘ without ability to repay the debt,’ and kalavipar- 
yaydt ’ a s ‘ on account of famine and so forth.’

The verse is not Manu’s, it,is Narada s ; and it has been 
only quoted by Medhatithi and explained by him in couise 
of his comment on verse 159.

V E R S E  C L V

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 73), which 
adds the following notes :— ‘ adarshayitva hiranyam , not 
bringing up the gold for payment,— not even a single pice,
— and hence not paying even the interest, he should add the 
accrued interest to the original principal, and making this total 

, the new principal, he should enter it in the new bond that 
he should write. Though the entire interest is actually due 
to be paid at the time, yet, if he is unable to pay the whole,

• he may pay just that much of it which he may be able to pay;
— this is what is meant by the clause ‘ yavati sambhavet etc?

It is quoted in P  arasharamadhava (Vyavahara, p. 194), 
which adds the following explanation:— ‘ Hiranyam adar- 
shayitvd,— not having paid the interest that has been earned,
— he should have it included in that same bond ; in Krtya- 
kalpatarU'(80a), which explains ‘ hiranyam adarshayitva, ’ 
as ‘ not paying any part of the accrued interest to the creditor, 
the meaning is that he should pay as much of the accrued 
interest as he can, and then make out a fresh document; and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 104a). *

69
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V E R SE  CL V I

‘ Chakarvrddhi ’— ‘ Interest on wheeled carriage’ (Medha- 
tithi, Govindaraja, Kulluka and Raghavananda) ;— ‘ compound 
interest’ (Narayana as also ‘ others’ in Medhatithi on verse 157).

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 73), 
which gives a totally different explanation:— ‘ Deshakalavyavci- 
sthitah chakravrddhim samarudhah' means ‘ having entered 
into an agreement regarding chakravrddhi ’ to the effect that 
“ at such and such a place and time I  shall take double this 
amount,” — if the creditor asks for repayment of his dues with 
compound interest, before the stipulated time, or at a place other 
than the stipulated one, then he shall not receive his dues 
with compound interest;’— in Krtyakalpataru (80a), which 
explains ‘ samarud ha ’ as ‘ stipulated, agreed upon ,’ and 
‘ tatphalam’ as the effect of the chakravrddhi;— and in • ' 
Viramitrodaya (Vyavahara, 104a).

V E R SE  C L V II

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 11), which 
adds that the term ‘ Samudraydnakushalah ’ stands for all 
m e r c h a n t s 1 deshakalarthadarshinah,’ those who know 
that in such and such a country such and such profit is to be • 
made ;— ‘ adhigama ’ is ‘ decision ’ i. e., ‘ by that is the interest 
to be determined ;’— and in Krtyakalpataru (68a), which has 
the following notes :— 4 Samudrayanakushalah ’ stands for r 
tradesmen in general,— ‘ deshakalarthadarshinah one who 
knows what profit is obtained at what time,— * adhigama ’ is 
decision, finding.

V E R SE  C L V III

This verse is quoted in Pardsharamddhava (Vyavahara, 
p. 185). ' *

VERSE C L IX

‘ Vrthdddnam ’— ‘ Gifts promised in jest, or to clowns, 
bards and such persons ’ (Medhatithi, JSarayana and Kulluka)

# 9
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— ‘ gifts promised not for religious purpose, but to singers 
and the like’ (Nandana).—

Vashistha (16.31) gives this verse as a well-known 
quotation. So Gautama (12. 41).” Hopkins.-

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 57), which 
adds the following notes:— -The term 1 pratibhavyand refers 
here to sureties of both kinds— surety for appearance, and 
surety for trust-,— ‘ vrthdddnam’ is useless gifts ;— ‘ aksikam,’ 
that due to gambling;— '1 saurikami ’, that due to wine-drinking;
— the ‘ gambling ’ and ‘ drinking ’ meant here are of the 
improper kind ;— and in Krtyakalpatarn (7Gb).

V E R S E  C L X

The first half of this verse is quoted in Vivddaratndkara 
, (p. 57), which adds that ‘ darshanapratibhavya ’ includes the 

surety for trust also [this is clear from Yajnavalkya, 254, 
where both are put on the same footing]—the second half is 
quoted on p. 43. where ‘ danapratibhu' is explained as ‘ the 
surety who had promised I  shall p a y ,’— and ‘ dayddan ’ as 
‘ sons.’

(1) ‘ Darshana-pratibhu ’ is the person standing surety 
with the prom ise‘ I shall produce this man when required’ ;
•— (2) Pratyayapratibhu is one who says ‘ give him the loan 
on my trust’ ;— (3) Danapratibhu ’— who says ‘ give him the 

. loan, which, if he does not pay, I  shall pay.’
The verse is quoted in Krtyakalpatarn (74a and 76b).

V E R SE  C L X I
This verse is quoted in Vivddaratndhara (p. 43), 

which takes it as putting the question which is answered 
in the next verse. It adds the following notes:—  ‘ Add 
tari ’, i. <*., a surety other than the one -for payment 

• (i. e., the surety for appearance and the surety for trust),—  •
being ‘ vijftatoprakrti ’— i. e . , being known to have stood 
surety after having received something in pledge from the 
debtor ; and thus having its character fully known ;— if such

EXPLANATORY— A D H Y A Y A  VIII 5 4 5
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a surety dies,— ‘ kena hetuna ’— by what means— is the ‘ data ’
— the man who advanced the loan, the creditor,— to receive 
hack the debt ? The work goes on to quote Halayudha 
as explaining the- term ‘ vijfuitoprakrti ’ as “  being known 
that, he became the lagnaka (?) on receiving a pledge’, and 
regarding the verse as denying the creditor’s right to receive 
payment from the surety’s heirs on his death. But remarks 
that the net result of both explanations is the same.

This verse is quoted in Krtyakalpataru (74 a), which 
has the following notes:— ‘ Adatari ’, a surety other than 
Danapratibhv,—‘ data ’, the creditor,— ‘ vijftatoprakrti ’, one 
whose solvency is well known.

V E R SE  C L X II

‘ Alandhanah ’— Qualifies the surety (Medhatithi, 
Govindaraja and Narayana);— it qualifies the surety’s heir 
(Raghavananda) ;— Nandana reads ‘ alaksitah ’ and explains 
it as ‘ if the surety who received the money is not found. ’

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 43), as 
providing the answer to the question put in the preceding 
verse. It adds the following explanation:— If the surety, 
to whom money had been handed over (niradista) by the ‘ 
debtor, is ‘ alandhanah ’,— i. e., he has really got the money,—  
then, on his death, the ‘ niradistah ’— i. e., the son of the 
surety to whom money had been handed over— should pay 
the debt I out of his own property. The term ‘ niradistah ’ 
is applied figuratively to the son.

It is quoted in Krtyakalpataru (74 a), which has the 
following notes :—■ Niradistadhana ’, is the surety to whom 
enough money had been handed over by the creditor, to cover 
the amount of surety involved,—■ alandhanah ’, possessed of 

, sufficient property,— the second ‘ niradista ’ stands for the ,
son of the person who had stood surety and has since died; 
the meaning being that the son should make good the debt 
for which his father had stood surety.

• *



V E E SE  C L X IV

This verse is quoted in KftyakaIpataru (05 b), which 
adds the following explanation : —An agreement, even though 
formally put in writing, has no legal force, if it is contrary 
to the laws and customs prevalent among business-men ; and 
such an agreement cannot be enforced, such agreement, for 
instance, as where a man who has children agrees to bequeath 
all his property to a stranger.

It is quoted also in Viramitrodaya (Vyavahara, 21 b 
and 39 b), which has the following notes— ‘ Pratisthita ’ , free 
from the defect of being impossible and unknown and so forth,—
‘ bhdsd’,. proposition, statement,— is not ‘ satya,’ accepted by 
the king or the court,— ‘ that statement which is contrary to 
all rules of business, even though it be established by evidence, 

•oral and documentary, should not be accepted ’ ; e.g., the state
ment that ‘ this man has promised his entire property to me , 
when the man concerned is one who has got sons and other
successors.

V E E SE  C L X V

This verse is quoted in Pardsharamadhava (Vyavahara, 
p. 162), which explains ‘ Yoga' as obtain another s pioperty, 
without any right to it, by means of begging and such 

. other means ‘ ddhamana ’ as ‘ pledge ’ and the compound 
‘ Yogddhamanam ’ as ‘ Yoge ddhamanam , pledging of 
what does not rightly belong to one.

It is quoted in VyavahdramayuJcha (p. 90), which 
explains ‘ Yoga ’ a s ‘ fraud’ ; and adds that the king shall 
nullify every transaction in connection with which he detects 
some f r a u d i n  Kftyakalpataru (65b) which explains ‘upadhi 
as f r a u d ‘ yoga ’ as ‘ deceit ’ and in Viramitrodaya^ 
(Vyavahara, 39b), which has the following notes -.—‘Adhamana ' 
is pledge,— ‘ yoga ’ is deceit,— ‘ upadhi ’ is fraud; and 
adds that all fraudulent transactions are null and void.

EXPLANATORY— A D H Y A Y A  YIII ^47
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V E R SE  C L X V I

This verse is quoted in Vivadaratnakara, (p. 53), which 
. adds the term ‘ svatah ’, wliich means ‘ out of their own

property ’, and implies that in a ease where even among divided 
co-sharers, if one has contracted a debt for the purpose of the 
maintenance of all co-sharers, and he, for some reason or 
other, such as death and so forth, is unable to repay it— then 
the debt should be paid by all the other co-sharers.

It is quoted in Apardrka (p. 047) ;— in Smrtitattva (II, 
p. 178), which explains ‘svdtah’ as ‘from his own property;’—  
in Krtyakalpataru (76a);— and in Viramitrodaya (Vyavahara,
110 a), which says that the explanation given by the ‘ Vrttikara ’ 
is that ‘ when a man who borrowed the money goes away or 
dies, and the money was spent by him for his family, then the 
debt is to be repaid even by such of his collaterals as may' 
have been living separately from him,— what to say, regarding 
those who might have been living with him. It demurs to this 
explanation and quotes the explanation of the ‘ Mahabhasya ’ 
as that separated collaterals, like the uncle and so forth, 
should repay the debt out of their own property.

V E R SE  C L X V II

'Adhyadhmah'—  Servant’ (Medhatithi and Narayana); •
— ‘slave’ (Kulluka);— ‘Youngest brother and one in some 
such position (Raghavananda).

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 232) as 
indicating the necessary character of the maintaining of the 
fam ily;— in Vivadaratnakara (p. 55), which explains
‘Adhya/lhma ’ as ‘ servants and others,’ and ‘ jyayan ’ as ‘ the 

c master’ ;—in Pardsharamadhava (Vyavahara, p. *
164), to the effect that a debt cannot be repudiated if it has 
been contracted for the support of the family, even if it may 
have been contracted by a dependant without the master’s

■ v<$#-=eijx . . . . . .  ....



permission;— in Krtyakalpataru (76 b), which explains 
‘ adhyadhinah’ as ‘ the slave and the like — and in Virami
trodaya (Vyavahara, 40a), which explains ‘ adhyadhmah ’ 
as ‘ son, nepfiew, slaves and so forth. ’

V E R SE  C L X V III

This verse is quoted in Smrtitattva (II, p. 231);— in 
Krtyakalpataru (65 b ) ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara,
39 b and 60 a).

V E R SE  C L X IX

‘ Kulam ’— ‘ Judge ’ (Kulluka and Govindaraja)— ‘ undi
vided family ’ (Narayana and Raghavananda);— ‘ member of 

‘ a family’ (Nandana, who is misrepresented by Hopkins, 
who wrongly translates ‘ Kulinalj ’ (?) as friend).

V E R SE  C L X X

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p.
275).

V E R S E  C L X X I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p.
275).

V E R SE  C L X X II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Rajaniti, p.
275), which adds the following notes:— ‘ Svadanat', ‘ by 
mking wh;jt is his own legally, such as taxes and so forth’;
— ‘ varnasamsargdt’ , ‘ by marriages and such relationships .
contracted by the Bralunana ’ and other castes with persons of 
their own respective castes’ ; the ‘ samsarga ’ of different castes 
is not meant, as that would lead to the evil of ‘mixed castes.’

\ j  •» .4 r\ 5
EXPLANATORY— ADHYAYA VIII 5 4 9

• *



f f i  *SL. ;V;> 550 manu smriti—-notes

V E R SE  C L X X III

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara,
2 b). •

V E R S E  C L X X IV

This verse is quoted in Krtyakalpataru (6 b);— and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 39 a).

V E R SE  C L X X V

Hopkins refers to Rgveda 1. 32. 3 for a similar imagery.
This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara,

2 b ) i n  Krtyakalpataru (4 a ) a n d  in Viramitrodaya 
(Vyavahara, 39 a).

V E R SE  C L X X V I

This verse is quoted in Krtyakalpataru (80 b.)

V E R SE  C L X X V II

Cf. 8. 49, and 9. 229 ; also 8. 415.
This verse is quoted in Mitaksara (2. 43), which 

explains the meaning to be that “ the debtor should make him
self ‘ samam equal, to the creditor by putting an end to the 
relation of creditor and debtor ”  ;— in Apardrka (p. 146), 
which explains the meaning to be that “ even by doing some 
work for the creditor, the debtor should make himself equal, 
similar, to the creditor, by becoming free from debt ” ;— in 
Vivadaratnakara (p. 70), which adds the following explana
tion :— The debtor, who is either of the same caste with, or of 

, a lower caste than, the creditor, should, eveh by means of work
ing, clear oft’ his debt, and thereby render himself equal to 
the creditor. So long as the debt is not paid off, there is an 
inequality between them— one being the creditor and

t  m
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the other the debtor; but when by means of work, the debt 
has been paid off, both of them become ‘ equal’ .— But if the 
debtor belongs to a higher caste, he should not be made by the 
creditor to work for him.

It is quoted also in Vyavahdramayukha (p. 8 9 ) ;—  
in Krtyakalpataru (79b), which explains ‘ samam kuryat' 
as ‘remove his indebtedness, which puts him in a position lower 
than that of his creditor, by doing such work for the latter as 
would suffice to liquify the amount of debt ’— ‘ shreyan ’ is ‘one 
belonging to a higher caste ’ and also ‘ one possessed of higher 
qualifications’ ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 104 b), 
which also has the same explanation.

V E R S E  C L X X V III

‘ Pratyaya ’— ‘ Inference and supernatural proof ’ (Medha- 
tithi) ;— ‘ inference, oaths and so forth ’ (Govindaraja) ;—
‘ oaths ’ (Na ray ana and Nandana).

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 618).

V E R SE  C L X X I X

This verse is quoted in Krtyakalpataru (82b), which 
• explains ‘ mahapaksa ’ as one who has a large family ; — 

in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 2 0 4 );—  and in 
Vivadaratndkara (p. 85), which explains ‘ mahapaksa,' as ‘ one 
having a large family’,— and ‘niksepam ’ as ‘ niksepyam,’ i. e., 
the thing deposited ;— and in Vivadachintdmani (p. 36), 
which explains ‘ mahapaksa ’ as ‘ one who has a large number 
of relatives.’

V E R SE  C L X X X

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 86), 
which explains ‘ day ah ’ as depositing and ‘ grahah ’ as 
receiving;— in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 205), 
which explains ‘ day ah ’ as giving, depositing,— and ‘ grahah ’
as receiving',— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 113 b),

70
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VERSES C L X X X I— C L X X X II

These verses are quoted in Apardrka (p. 6G4);— and 
in Vivddaratndkara (p. 94), which explains them to
mean that— ‘ If the person who calls himself the Depositor 
demands the deposit from the person called the Deposit-holder, 
— and the latter denies it, saying ‘ nothing was deposited with 
me ’,— and there are no witnesses to the transaction ;— then 
the king, with a desire to ascertain the facts, should have re
course to the following stratagem:— Through spies of the proper 
age and appearance, trustworthy in word and appearance, he 
should by some pretext deposit his own gold with the accused 
person ;— after some days, he should have that deposit demand
ed from him.

V E R S E  C L X X X III

This verse is quoted in Apardrka (p. 0 6 4 );— and in 
Vivadaratnakara (p. 94), which continues the explanation 

(see last note)— ‘ If the man admit the deposit and surrender 
it exactly in the condition in which it had been deposited—  
neither more nor less,— then the king should conclude that the 
former deposit, the subject-matter of the dispute, had not been 
made over to him, and he should be acquitted of the charge 
brought against him by the other party.

V E R S E  C L X X X IV

This verse is quoted in Apardrka (p. GG4), which explains 
the meaning to be that the man should be punished by being 
made to surrender the two deposits as also their values.

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 94) which ex
plains the meaning to be as follows— “ If, however, the man 
does not surrender the gold deposited by the king’s spies, then 
the king should regard the charge as proved against him and 
should make liim surrender also the former deposit, the subject- 

' matter of the former charge.”

f r



It is quoted also in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. d()9), to the effect that if, relying on his power, the depository 
does not surrender the deposit, he should be punished by the 
king and forced to deliver it.

V E R S E  C L X X X V

This verse is quoted in Vivadaratnakarctr (p. 87), 
which adds the following explanation :— If the depositor is 
living, deposits, sealed or open, should never be given by the 
depositoiy to any such near relative of the depositor as may 
have a share in the property,— during the absence of the 
depositor himself; for if the said relative happen to die, the 
deposits become lost, i. e., they do not reach the depositor himself; 
though if the relative does not die, they may perhaps reach 

. ^iat *n the event of the relative’s death, it would
be open to the original depositor to demand from the depository 
the value of the deposits; and in order to guard against 
this, the depository should always return the deposits to the 
depositor himself, while he lives.

It is quoted in Krtyakalpataru (83a).

V E R S E  C L X X X V I

Tliis verse is quoted in VivadaratnaJcara (p. 87), which 
adds the following e x p la n a t io n O n  the death of the depositor,

■ . if the’depository deliver the deposit to the depositor’s heir, lie 
should not be blamed either by the king or by the dead man’s 
relatives. The term ‘ svayamevct,’ implies that during the 
depositor’s life-time, he should not deliver it to the heir, even 
though asked to do so by the latter;— and that on his death 
he should give it to the heir even without being asked to do 
so ;— and in Vivadcichintamani (p. 37).

V E R S E  C L X X X V I I  *

According to Narayana, the verse refers to cases where 
one beheves a deposit to be with another but has not made it

i ( W w '  ' ' ' (gT
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over him self; according to Govindaraja and Kulluka, to cases 
where there may be error. Govindaraja and Kulluka think 
that the person who should act in the manner described is the 
king, and they explain ‘ anvichchhet ’ by ‘ he should decide.’ 
Narayana and Raghavananda, on the other hand, think that 
the depositor should act thus.” -—Buhler.

This verse has been omitted entirely by Medhatithi; 
neither the verse nor its commentary is found in the Mss.

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 94), accord
ing to which the verse refers to what the depositors should 
d o ; it means that ‘ the depository should keep the deposit 
honestly and lovingly ; all the more so if the depositor is 
found to be a man of thoroughly good character.’

It is also quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 209), which says that this lays down what should be done * 
by the successor of the depositor, if the depository does not 
of his own accord, surrender the deposit, after the depositor’s 
death.

V E R S E  C L X X X V I I I

The second half of this verse is quoted in Vivadarat- 
nakara (p. 86), which adds the explanation that if the deposit 
has been handed over to the depositoiy sealed,— then, unless 
the latter extracts anything from it, he shall incur no blame ; 
but if he does extract anything, then he certainly becomes open 
to censure. In the case of an unsealed deposit, on the other 
hand, even though he may have extracted something, if 
he delivers it before the depositor, he does not incur 
blame.

V E R S E  C L X X X I X
< #

This verse is quoted in Apardrka, (p. 668), which 
adds that if out o f the property, the man extracts not even a 
small paid (then he shall not have to make it g o o d );— in

( €
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Vivadaratnakara (p. 88), which also adds—  ‘ if out of the 
deposited property, the depository does not extract, take 
out, anything ; ’—  in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 206), which adds— ‘ if he extract even the smallest part 
of the deposit, then he shall have to make it good ;’— and in 
Vivadachintamam (p. 37), which says that in a case where 
the deposit-holder takes for himself a portion of the deposit and 
keeps the remainder secretly in some other place with a view 
to evade the return of the trust,— then he is to be made to 
refund the entire deposit.

It is quoted in Krtyakalpataru (p. 83 a), which explains 
‘ tasmat na samharati ’ as ‘ does not take for himself any 
part of the deposit.’

V E R S E  C X C

‘ Sarvaih upayaih ’—  ‘ A ll kinds of evidence, the four 
expedients of kindness and the rest, and also in the case of 
wicked people, beating and imprisoning ’ (Medhatithi, who 
is not rightly represented by Buhler);—  ‘ the four expedients 
of kindness and so forth ’ (Govindaraja, Kulluka and 
Raghavananda);— ‘ spies and the like ’ (Narayana).

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 208), as laying down punishment for the depositor and 

. depository if proved to be dishonest;— in Krtyakalpataru,
(84a);— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 113 a).

V E R S E  C X C I

This verse is quoted in Apararka (p. 663);— and in 
Vivadaratnakara (p. 91), which adds the following explana- 

.  b o n :— The depository, who, even when asked to do so, does
not surrender the deposit,— or the other party who demands 
the deposit, without having delivered it,— both of these should be 
punished like a thief, if the property involved is a large one;
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but if it is a small one, then they have to be fined the value 
of the deposit in question, and the depository is to be forced 
to surrender the deposit also.

It is quoted in Vyavaharamayukha (p. 8 4 ) ;— in Pard- 
xharamadhava (Vyavahara, p. 2 0 8 );— in Vivddachintamani 
(p. 39), which notes that in the same text the Matsyapurana reads 

4 dvigunam damam ’ ; it says that Manu’s rule is meant for 
cases where the persons concerned are poor and well-behaved;
— in Krtyakalpataru (83 b) ;— and in Viramitrodciya 
(Vyavahara, 113 a), which explains ‘ shasyau’ as ‘ should 
be punished and fined.’

V E R S E  C X C II

This verse appears to be a mere repetition of 191. 
According to Medhatithi, 191 lays down two alternative 
punishments— corporal punishment (thief’s penalty) and fine; 
and 192 excludes the ‘ thief’s punishment’ by specifying the 
fine only. H e repudiates the explanation that has been attributed 
to him by Hopkins— v iz . , 192 is for the sake of freeing the 
Brahmana from the corporal punishment prescribed in 191.
N or is there anything in Medhatithi to show that he takes 
192 as referring to fresh offences,— a view that has been 
attributed to him by Bidder.— Both these views are found 
in Kulluka. »

4 Upanidhi ’— ‘ Sealed deposit’ (K ulluka);—  ‘ something 
lent in a friendly spirit ’ (Medhatithi, who repudiates, in the 
present context, the technical meaning of ‘ sealed deposit.’)

4 Avishesena;’— ‘Irrespective of the character of the property 
or the caste of the person ’ (Medhatithi);— ‘ irrespective of 
caste ’ (Narayana and Nandana).

This verse is quoted in Vivadarcctnahara (p. 92), which 
adds the following explanation :— The reiteration of ‘ fine equal 
in value to the deposit’ here— to the exclusion of the ‘ thief’s 

' penalty,’ with winch it has been coupled in the preceding

€ #
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verse,— should be understood as meant for the case where the 
misappropriator of the deposit is a Brahmana. The terms 
‘ tath d ’ arul ‘ ctvishesena ’ mean that all that has been said in 
regard to the misappropration of the deposit, should be under
stood to be applicable to that of the Upanidhi also,— the 
misappropriation of both standing on the same footing.

It is quoted also in Vyavahdramayukha (p. 8 5 );__
in Krtyakalpataru (83b) ;— and in Viramitrodaya (Vyava- 
hara, 113 a). ‘

V E R S E  C X C III

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 92), which 
adds the following n o t e s ‘ Upadhabhih,’ by fraud;—
‘ sahaya ’ is one who helps in the misappropriation o f other’s 

. property by fraud ;—‘prakdsham\ in the public square and such 
places ;— it is quoted again at p. 316 ;— in Vivadachin-
tamani (p. 39), which explains ‘ upadha ’ as ‘ fraud ’__
‘ mhaya ’ as ‘ abettor in the fraudulent appropriation,’— and 
‘ vadha ’ as ‘ beating, imprisonment and so forth ;— and in 
Krtyakalpataru (84 a).

. V E R S E  C X C IV

This verse is quoted in Apararka (p. 604), which explains 
. Vlhruvari' as ‘ telling what is not t r u e i n  Vivadaratnakara 

(p. 94), which adds the following n o t e s ‘ V ib ru va n declaring 
it to be more when it was less; from a parity of reasoning^ 
it follows that if the depository also declares the deposit to be 
less where it was really more, he also should be fined;— and 
in Krtyakalpataru (85 a).

’  V E R S E  C X C V
»

in Kiramitrodaya (Vyavahara 
b), which has the following notes ‘ Day a ,’ handing 

over, pledging, depositing,— -1 graha; receiving the deposit.

• %
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V E R S E  C X C V I

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 95), winch 
adds the following notes :— ‘ Aksinvan,’ not harassing the 
person who is believed to have been the holder of the deposit;
— and in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 209), which 
explains ‘ apraksinvan ’ (which is its reading for ‘ aksinvan ’), 
as ‘ not chastising.’

V E R S E  C X C V II

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 108), which 
explains the phrase ‘ na tarn nayet saksyam ’ as ‘ should place 
no confidence in him ’ ;— in Nrsimhaprasada (Vyavahara,
2G b ) ;— in Vivadachintamani (p. 41), which explains 
‘ saksyam ’ as ‘ trustworthy evidence’ in Iirtyahalpataru 
(85 b ), which explains ‘ na tam nayet, saksyam as ‘ no trust 
is to be placed in him ’— and in Viramitrodaya (Vyavahara,
115 b).

V E R S E  C X C V III

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 103), which 
adds the following notes :— ‘ Avahdryo bhavet,’ should be 
fined;— ‘ svdnvayah ’ (which is its reading for ‘ sanvayah ’) 
a son or some relation of the rightful owner ;— ‘ satshatam,’ 
six hundred panas;— ‘ niranvayah,’ not related to the rightful 

1 owner ;— ‘ anapasarah,’ means the removing o f the property
from  the otvner’s house ;— and the man who does this 
and sells what belongs to another should be fined six hundred 
panas. I f this seller is not a relative o f the owner,— and 
if the removing of the property from the owner’s house has 
been done, not by any person related to the owner, but by the 
seller himself,— then he should be punished like a thief. If 
however the removing has been done by some one else, blit 
the selling is done by the owner’s relative, then the fine may 
be even more than six hundred panas.— The author of

0 o
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Kalpataru has explained ‘ apasara ’ as the justification for 
moving the article from the owner’s possession— such as its 
being a gift and so forth by which property moves away 
from  the owner's possession (apasarati anena); and he 
who has no such justification is * anapasara ’; and this writer 
adds that this view has the support o f Bhaguri, Medhatithi 
and the Vrttikara.

It is quoted in Vivddaehintamani (p. 41) which has the 
following notes:— ‘ Avahary ah' should be made to give up,—
‘ sdnvayah ’ belonging to the family of the owner of the pro
perty concerned,— ‘ niranvayah,’ not a member of the owner’s 
family,— ‘ anapasarah ,' ‘ who has not received the property 
by any equitable method of acquisition, such as ‘gift and 
the like’— ‘ saishatarn ,’ lie is to be fined 600 panas-,— and 

. in Krtyakalpataru (85 b), which explains ‘ avahary ah ’ as 
‘ should be made to pay ,’— ■ sdnvayah ’, as ‘ along with his 
brothers and relatives,’— ‘ satshatam,' i. e., 600 panas.
— It goes on to say what has been quoted in Vivadarat- 
nakara (above).

V E R S E  C X C IX

Buhler wrongly asserts that “  iSandana omits this verse.”

Tliis verse is quoted (as Narada’s) in Vivddaehintamani 
(p. 4 0 ) ;— and in Krtyakalpataru (86 a).

V E R S E  CC

This verse is quoted in Apararka (p. 635), which 
says that what is meant is that what is proof of 
ownership is, not mere possession, but possession 
accompanied by ‘ title ’— i. e., something that indicatls actual 
ownership.

71
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V E R S E  CCI

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 103), which 
adds the following notes:—  Vikraydt,’ from the market-place ;
— ‘ Kulasannidhau in the presence of trustworthy tradeis 
and brokers;— ‘ Nyayatah ’ qualifies ‘ krayena ‘ vishud- 
dhah ’ (which is its reading for ‘ vishuddham , ) faultless ,
‘ labhate dhanam ’, i. e., from the seller ;— and in Krtyakal- 
pataru (85 b), which has the following notes ‘ Vikraydt,’ 
‘ from the ‘ market place] the word being explained as 
‘ vikrlyate asmin iti vikrayah— ‘ kulasannidhau, in 
the presence of a number of business-men, ‘ nyayatah, 
is to be construed with ‘ krayena and means a bona fide 
purchase, on payment of the proper price.

V E R S E  ccn
This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 103), which 

adds the following notes:— ‘M u la m the original seller, who sold 
the article which did not belong to him ;— if he is ‘ anaharya , 
incapable of being produced by the purchaser, by reason of 
his being in a foreign c o u n t r y b u t  the purchaser is one who 
had made his purchase openly,— then this latter is not to be 
punished;— but the actual owner shall receive back his property 
which had been fraudulently sold.

It is quoted in Vyavahdramayukha  (p. 87), which 
reading ‘ anaharya  ’ for ‘ anaharyam  , explains it as 
‘ not producing; ’— the meaning being even though the 
buyer is unable to produce the original seller, if his purchase is 
found to be bona fide by reason of its having been done in
public.’

, It is quoted in Apararka (p. 776), which adds the
following explanation :—  ‘ Mulam ’ is the original sellei , if 
he is incapable of being produced by reason of his where
abouts being unknown.

i »
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It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 215), which adds that the rightful owner is to receive his 
property from the purchaser, only on paying to him one half of 
the price that had been paid for i t ;—  this opinion being 
based upon a clear declaration to that effect by Katyayana ;—  
in V ivadachintamani (p. 43), which adds the following 
explanation :—  ‘ Where the selling has been done openly,— and 
yet the original owner proves his claim to the property con
cerned,— and the property concerned is not returnable, by 
reason of its having been exported to foreign lands, and so 
forth— then the bona fide, purchaser is not to be punished, 
but he is to be made to refund the price to the real owner 
— and in Krtyakalpataru (86 a).

V E R S E  C C III
•

‘Tirolhi tam’— ‘ Concealed ’— ‘ in cloth or some such cover ’ 
(Medhatithi and Narayana),— ‘ in the earth’ (Nandana),—
‘ covered with paint ’ (Govindaraja, Kulluka and Raghava- 
nanda).

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 199), which 
reads samsrstam rupam for ‘ samsrstarupam ’ and adds the 

• following notes:— ‘ Anyat’, saffron and such costly tilings,—
‘ anyena ’ the Kusumbha flower and such cheaper things,—
‘ samsj'^tam,’, adulterated,— ‘ rupam’, commodity,—  ‘ sava- 

' dyam,’ defective,— this last is meant to include all defects 
other than those just specified ;— ‘ nyunam’ less in weight 
— ‘ dure, ’ being at a distance and hence incapable of having 
its defects detected,— ‘ tirohitam’ covered by cloth or some 
such th ing;— and in Krtyakalpataru (110 a).

. V E R S E  C C IV

“ Y et he has emphatically inveighed against the sale 
of women 3. 51, 9. 98 ” — says Hopkins. But he forgets that 
‘ shulka ’ is not price, Buhler also has been similarly I misletj,

• *
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V E R S E  C C V I

This verse is quoted in Apararka (p. 836) ;— in Vivada- 
ratnakara (p. 118), which adds the following notes :— 4 Sva- 
karma parihapayet,’ i. e., through sickness or such causes, 
a part of the sacrificial fee shall be paid to him, after duly 
considering the total fee payable for the entire sacrifice and 
the part of the work that may have been done by him ;— in 
Parashctramadhava (Vyavahara, p. 222), which explains 
‘ mhakartrbhih ’ as 4 by his colleagues ’ ;— in Vivadachinta- 
mani (p. 48), which says that ‘ if a priest, through disease or 
other disability, is unable to perform his work, then he is to 
be paid his fee in proportion to the work actually done by 
him ;— in Krtyakcdpataru (89 b) ;— and in Virarnitroda- 
ya  (Vyavahara, 120 a), which explains ‘ sahakartrbhih ’ as 
‘  by his collaborators,’— or the meaning may be ‘ he should 
be paid his share of the fee, along with, at the same time as, 
the other priests are paid.’

V E R S E  C C V II

* Karayet’— ‘ The sacrificer should have it done by another 
priest’ (Medliatithi) ;— ‘ the defaulting priest should have 
it done by another (Narayana, Kulluka, Raghavananda and 
Nandana).

This verse is quoted in Apararka (p. 8 3 7 );— in Para- 
sharamadhava (Vyavahara, p. 222), which explains 4 anyena ’ 
as 4 by some from among that group of priests to which he 
himself belongs’;— in Vivadaratnakara (p. 118) ;— in Vivada- 
chintdmani (p. 49), which says— ‘ if the priest leaves his 

, work after having received the fee after the midday rites,
then he is to return the entire fee, and get the work 
completed by his son or others ;— and in Krtyakalpataru 
(89 b).
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V E R S E  C C V III

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 119) 
which adds the following notes ‘ Pratyamshadaksindh ’
(which is its reading for 1 pratyahgadaksindh ’), the fees’ that 
have been prescribed for a particular priest, in connection with 
particular sections of an elaborate sacrifice; e. g., at the 
ceremony o f anointment two golden vessels are given to 
the Adhvaryu p r i e s t i n  regard to these, the question is— Is 
the whole o f that special fee to be taken by that one priest in 
reference to whom it has been prescribed ? Or that individual 
is only the formal recipient, and the fee has to be equally 
divided among all the priests taking part in the performance ?

It is quoted in Krtyakalapataru (90 a), which explains 
pratyamshadaksina' (which is its reading for ‘pratyangada- 
ksina) as ‘the fees that have been prescribed as the special 
shares of particular priests’, and it adds that this rule is meant to 
raise the question whether when, e. g, two gold Prakashas are 
prescribed as to be given at the Abhisechaniya Rites, to the 
Adhvaryu, are the two articles to be taken by that priest, 
oi are they to be divided among all the priests concerned ?

. V E R S E  C C IX

This verse is quoted in Vivddaratnakara (p. 120), 
which adds the following n o t e s F o r  the followers o f certain 
rescensions it is laid down in connection with the fire- 
kindling rites that the Adhvaryu is to receive the chariot, the 
Brahmana priest a swift horse, the Udgatr priest, the cart in 
which the Soma is carried.— ‘A m y  e’ means at the purchase o f 
Soma.— Hence the answer to the question raised in the preceding 
verse is that the special fee prescribed for a particular priest 
is to be giv.en to that priest only ; as it is only thus that the 

• giving' would be done in its real sense; the mention of the 
priests in the texts prescribing the fees could not but be for this 
perceptible purpose; while in any other case such naming would 
have to be taken only as serving some transcendental purpose.

< •
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This verse is quoted also in Pardsharamddhava 
(Vyavahara, p. 221), to the effect that it is only the general 
fee prescribed in connection with the performance as a whole 
that it is to be divided among the I priests,— not so the special 
fee prescribed in connection with a particular priest, who alone 
is to receive this latter fe e ;— and in Krtyakalpataru (90a), 
which says that this answers the question raised in the 
preceding verse, the answer being that wherever the texts 
prescribe a certain article as to be given to a particular 
person, it has to be given to that person only.

V E R S E  C C X

The total fee being 112, the shares are 56, 28, 16, 12 
(M edhatithi);— the total being 100, the shares are 4 8 ,2 4 ,1 6 ,1 2  
(Raghavananda, Narayana and K ulluka); [Buhler wrongly puts 
the last figure as 8 ] ;— the total fee shall be divided into 25 shares " 
and the several classes shall receive 1 2 ,6 ,4  and 3 respectively.

This verse is quoted in Vivadaratnakara .(p- 118), 
which adds the following notes:— A t the Jyotistoma, 100 cows 
have been laid down as the fee for the 16 priests ; and the 
present rule prescribes what part of it is to be given to which 
priest; the four ‘principal’ priests— e. g., the Hotr, Adhvaryu 
Brahman and Udgatr— are ‘ardhinah’, entitled to one h a lf ; 
with a view to the total available, this ‘one h a lf must be under
stood to be 4 8 ; so that 48 cows are to be given to the principal 
priests;— the next class, consisting of the Maitravaruna, 
Pratiprastha.tr, Brahmanaehchhansi and Prastotr are to 
receive half of the ‘ half-sharers’, i. e., 24 cows have to be 
given to these;— the next class, consisting of the Aehehhdvdka,
Nestr, Agnidhra and Pratihartr, are entitled to a third 
part of the ‘half-sharers’; so that they are to receive 16 cows;—  
the last class,' consisting of the Gravastotr, Netr„ Potr and 
Subrahmanya, are to receive a quarter of the ‘ half-sharers’ ; 
so that these receive 12 cows.— This division, it adds, his 
based upon the text ‘ardhino diksayati' which actually names -
the priests 1 ardhinah,' ‘half-sharers’,' and so forth.

f'’ r ,
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It is quoted in Mitak$ard (2. 265), which lays down 
the same classification and division as the Vivddaratndkara.
It raises the following question :— “ This division cannot be 
acceptable, as we find neither any convention to the effect, nor 
is the fee of the nature of capital jointly raised, nor is there any 
Vedic text actually prescribing such shares. So that, under the 
circumstances, the most equitable division would be that every 
one should receive an equal share, according to the rule laid 
down in Minidnisd-sutra— S amam syat ashrutatvat ’, 
it must be equal, as nothing else has been directly prescribed ’ ; 

oi that each one should receive what is due to him in con
sideration of the work actually done by him. ” — It answers 
this objection as follow s:— Unless we accept the division 
suggested, we cannot account for the names ‘ ardhinah ’ (half 
sharers), Trtiyinah ’ (third sharers), and ‘ JPddinah ’( quarter 
sharers), which we find in a text in connection with the 
Dvadashaha sacrifice, which has the Jyotiqtoma for its 
archetype; these names would be meaningless if they were 
not taken as indicating the share o f the priests in the sacri
ficial fee.

It is quoted in Apardrka (p. 837), which adds that 
, though the first class of priests gets only 48, which is not 

quite half of 100, yet it is veiy close to i t ; hence they may be 
called ‘ H alf sharers’ ; it has the same division as in 
Mitdksard.

It is quoted in Smrtitattva (p. 739) j— and in
Krtyakalpataru (90 a), which adds the following explanation: — 
Sarve$am ’, among the sixteen priests engaged in the sarcri- 

fice, out of the 100 cows, the prescribed sacrificial fee, one half is 
to go to the principal priests, viz., Hotr, Brahmana, Adhvaryu 
and Udgatr ; even though they may receive a little less than 
the exact one half, they may be called ‘ ardhinah ’, ‘ Halfers ’ ; 
the second set, consisting of the Maitravaruna, Brahmana- 
chchhamsin, Pratiprasthatr and Prastotr, are entitled to half 
of what is received by the former set; the third set, consisting

' e°%X ' . »'• '
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of the Achchhavaka, Aynidhra, Nestr and Pratiharlr, receive 
the third part of what is received by the first set;— and the 
fourth set, consisting of the Gravastut, Netr, Unnetr and 
Subrahmanya , receive the fourth part of what is received by 
the first set.

V E R S E  C C X I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyava- 
hara, p. 221), which remarks that this distribution pertains 
to only cases where the thing to be divided is mentioned as 
common to a ll;— in Krtyakalpataru (90 a );— and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 119 b), which says that this 
refers, not to the fee that is prescribed for individual preists, 
but to the common fee  of 1200 cows, which is prescribed for 
all the officiating priests.

V E R S E  C C X II

‘ Kartahametat karmeti’— (Medhatithi, p. 1009,1. 5).—  
The text of Narada (4. 10-11) is—

‘ Kartahametat karmeti pratilabhechchhayd cha yat 
Apatre patramityukte karye va dharmasamhite Yaddattam 
syadavijfbtinadadattam tadapi smrtami

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 137), 
which explains the meaning to be— ‘ If the man begs money 
for the performance of a pious act, but having got it, he 
does not do the act, then the gift should be recovered from 
him.’

It is quoted in Smrtitattva (II, p. 348), to the effect 
that when money has been given to a Brahmana who has beg
ged it for the purpose of performing a sacrifice or some such 
act,— but he does not do such an act,— then the money is to 
be taken back from h im ;— and in Krtyakalpataru (94a).

f  t



V E R S E  C C X III

‘ Sammdhayet ’— ‘ If he tries to enforce the fulfilment 
of the promise by a complaint before the king ’ (Medhatithi);
— if he tries to obtain the money forcibly or refuses to 
refund it ’ (Kulluka, Raghavananda and Govindaraja);—
‘ if he should withhold the repayment ’ (Ramachandra, who 
reads lSandharayet’) ; — ‘ if the man should really perform 
the act for which he had begged, then the man who 
had promised to pay, but did not pay, (or having paid, 
took it back), should be made to pay to him a Suvarna, 
by way of fine, for not fulfilling his promise’ (Nandana, 
who has been misrepresented by Hopkins).

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 137), 
which explains the meaning to be— ‘if, through annoyance 

' or greed, he should accomplish the purpose (artham 
sadhayet), then he should be fined by the king one 
Suvarna.'

It is quoted also in Apardrka (p. 782), which 
adds the following explanation :— ‘If on being asked to 
refund, the man, through annoyance or greed, does not re
fund the money, but complain before the king with a view 

• to establish the fact that the gift should not be taken 
back,— then he should be forced to refund the money — and 
in Kr.tyakalpataru (94 a).

V E R S E  C C X V

‘ Krmala '— ‘ O f gold, silver or copper, according to
the nature of the case ’ (Medhatithi and Govindaraja);
Kulluka also has ‘ suvarnddi', ‘gold and others ’, and not
‘ gold ’ only. Buhler has misrepresented him.

* •
, This verse is quoted in Mitdfaard (2. 198) ;—

in ‘ Vyavahdramayukha' (p. 92);— in Parasharamd-
dhava (Vyavahara, p. 233), which notes that this is
meant for a case where the hired man has left the work *
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half undone; if he has done more than half, then only the 
wages have to be withheld (and there is to be no fin e);—  
in Apararka (p. 797), which notes that he should not 
receive the wages of even that part of the work which he 
may have done and in Krtyahalpataru (102 a), which 
explains ‘ anartah ’ as not suffering from any disability imposed 
either by royal command or by supernatural causes.

V E R S E  C C X V I

This verse is quoted in Nrsimhaprasada (Vyavahara,
24 a ) :— in Krtyahalpataru (102 a), which adds the explana
tion that the man who had stopped the work through some 
disability-'—if, on recovery, he comes and completes the 
stipulated work, then, if it were done after a lapse of time, 
he should receive his wages.

V E R S E  C C X V II

This verse is quoted in Apararka (p. 797), which 
explains ‘ Yathoktam ’ as ‘ as agreed upon ’ ;— in Mitaksara 
(2. 198), to the effect that— ‘ if the man,— on recovery, 
if he has been ill, or even while he is in perfect health,—- 
does not complete the task of which only a little is left 
undone,— either himself or through some one else ,— then he 
should not be given any wages at all — and in Krtyahalpataru 
(102 a), which explains ‘ karayet ’ as gets it done by another 
person ’ , and ‘ alponasyapi ’ as ‘ even though only a very little 
be wanting in the completion of the work.’

V E R S E  C C X IX

This verse is quoted in Parasharamadhava 
(Vyavahara, p. 253), which explains ‘ satyena ’ as ‘ by swear
ing ’ ;— in Mitaksara (2. 187), which adds that this 
applies to cases where the cause of action is slight;—  
in Vivadaratnakflira (p. 182), which adds the following 
notes:— ‘ Qrama ’, is well-known;— ‘desha’ consists of a group

f f .

A ■ VCT
y• \  g g  J -j -5 6 8  MAivru s M t u t i— n o t e s  n  -



f f l  Q i
EXPLANATORY— ADHYAYA VIII 569

of villages, a district;— • sahgha ' is a corporation composed 
of several persons following one ‘ d h a r m a l i v i n g  in different 
places. It is also quoted in Krtyakalpataru (107 a) and 
in Viramitrodaya (Vyavahara, 132 a).

V E R S E  C C X X

“ According to ‘ others ’ mentioned by Medhatithi, ‘ four 
Suvarnas, or six Niskas, or one Shatamana', Kulluka and 
Raghavananda also think it possible that three separate fines 
may be inflicted according to the circumstances of the case.”
— Buhler.

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 182), which 
adds the following n o t e s ‘ Nigrhya ,’ having him hauled 

* up ;— ‘ chatuhsicvarndn ’ qualifying ‘ sat niskan ’ means ‘ six 
of those Niskas which consists of 4  Suvarnas each the 
epithet ‘ chatuhsuvarnan ’ being added for the exclusion of 
the other two measures o f the ‘ Niskas ’ that are found in the 
Shastras— viz. (a) ‘ the Niska consists of 108 Suvarnas *
(b) * the Niska consists of 5 Suvarnas.’— 1 Shatamana' 
consists of 320 Raktikas.

* It is quoted in Mitaksara (2. 187), which notes that
herein Mann mentions four  penalties— (1) Banishment (verse 
219), {2 ) fine of four Suvarnas, (3) fine of 6 Niskas and 
(4) fine of one Shatamana ; and any one of these may be 
inflicted in accordance with the peculiar circumstances of 
each case, such as the caste, the capacity and other things of 
the persons concerned.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 253), 
which also regards the four as distinct penalties, to be deter
mined according to the caste, learning and other* qualifications 
of the persons concerned in Krtyakalpataru (107 a), 
which says that ‘ Shatamana ’ is equal to 320 Rattis;
— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 132 a).

« «
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VER SE C C X X I

This verse is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 2 5 3 );— in Vivadaratnakara (p. 182), which explains 
‘ Jatisamuha ’ as ‘ community of several castes —in Krtya- 
kalpataru (107 a) ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 
132 a), which adds that the penalty to be imposed in each 
case is to be determined by considerations of caste, learning 
and other qualifications of the culprit,

VER SE C C X X II

‘ According to Medhatithi, Govindaraja and Kulluka, the 
rule refers to things which are not easily spoilt, such as land, 
copper etc., not to flowers, fruit and the like;— according 
to Narayana, to grain and seeds.”— Buhler.

This verse is quoted in Mitaksara (2. 177), which adds 
that this refers to such things as get spoilt by use,— e. g ., houses 
beds, seats etc;— and not to seeds, metals, beasts of 
burden, gems, slave-girls, milking animals and slaves, for whom 
Yajnavalkya prescribes a period of 10, 1, 5, 7, 30, 3 and 15 
days respectively. R goes on to add that the provision 
here made is applicable to only those cases where the 
commodity was purchased without proper examination ; in 
cases where it has been duly tested and examined before 
purchase, the transaction cannot be rescinded.— The verse is 
quoted again on 2. 254.

It is quoted in Apararka (p. 831);— in Vivadaratnakara 
(p. 190), which adds the following notes :— ‘ Anushayah’ desire 
to withdraw, or, as some people hold, repentance;— ‘ dadyat,’ 
should return,— i.e. the buyer to the seller ;— ‘adadita,’ should 
take hack, i.e‘ the seller from the buyer;— this refers to such 
things as are likely to be spoilt by use, such as houses, fields, 
conveyances and so forth,— as also seeds; but not metals, 

f beasts of burden and such other things.

< i
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It is quoted in Smrtitattvd (p. 515), which adds 
that what is stated here refers to things other than those 
enumerated by Ydjftavalkya (2. 177) ;— in Vyavahara- 
Balambhatfi (p. 947);— in Vivadachintamani (p. 8 8 ) ;—  
and in Krtyakalpataru (108 b).

V E R S E  C C X X III

This verse is quoted in Mitaksara (2. 2 5 8 );— in 
Apardrka (p. 831) ;— and in Vivddaratnakara (p. 199), 
which adds that the fine meant is 100 panas ;— in 
Vivadachintamani (p. 88) ;— and in Krtyakalpataru
(108 b).

V E R S E  C C X X IV

This verse is quoted in ‘ Vyavahdra-Bdlambhaiti ’
(p. 1019).

V E R S E  C C X X V I

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 741), to the effect that the mantric marriage rites are 
meant only for those girls who are entitled to the name 
‘ Kanyd ’ (virgin), i. e., those whose generative organs have 
not been ‘ penetrated ’ and in Vyavahara-Bdlambhatti 
(p. 1019).

V E R S E  C C X X V II

This verse is quoted in Viramitrodaya (Samskara, 
p. 585), to the effect that ‘ marriage ’ is accomplished on the 
reaching of the seventh step;— and again at p. 836, to the 
effect that the taking of the ‘ seven steps ’ is absolutely 
essential.

» ♦
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It is quoted in Smrtitattva (p. 893), to the effect 

that the taking of the seven steps constitutes an essential 
factor in the sanctificatory rite of marriage;— again in 
Smrtitattva (II, p. 107), to the same effect;— again at 

- p. 130, where the following notes are added— ‘ nistha,’ means 
completion, of ‘ .wife-hood,’— ‘ saptame pade,’ i.e., on the 
seven steps being reached by the girl;— in Vyavahara- 
Balambhatti (p. 5 2 9 ) ;—in Smrtichandrika (Samskara, 
p. 2 2 2 );— and in Haralatd (p. 52) which has the follow
ing notes :— ‘ Niyatam ’, i. e., bringing about wife-hood, all the 
other details being mere accessories.

V E R S E  C C X X V III

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 191), . 
which adds the following notes :— ‘ Yasmin yasmin ’ , the 
repetition of this general pronoun implies that even in trans
actions other than sales,— such as loan and so forth,— if there 
is ‘ desire to withdraw ’ or ‘ repentance ’, the same rules are 
to be followed as those laid down in connection with the 
Rescission of Sales,— such as returning, receiving back, line of 
600 panas and so forth, in accordance with the circumstances 
of each case; ‘ anena,’ i. e., by the method laid down in 
connection with the Rescission of Sales and Purchases; — 
in Vivadachintamani (p. 8 8 ) ;— 'and in Krtyakalpataru ,
(108 b).

V E R S E  C C X IX

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 170), 
which adds that ‘ pashusu ’ stands for such cattle as 
form the subject-matter of dispute ;— in Parasharamadhava, 
(Vyavahara, p. 262), which explains ‘ vivddam ’ as 
method of settling the dispute;— and in Krtyakalpataru 

‘  (104 b).
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V E R S E  C C X X X

This verse is quoted in Vivadaratnakara, (p. 171) which 
says :— If there is anything remiss in the safety of the cows 
during the day, the ‘ vaktavyata, ’ responsibility, blame, lies on 
the keeper; if it is at night, then on the o w n e r b u t  if the 
‘ yogaksemam ’ (which is its reading for ‘ yogakseme,’ i. e.) 
the agreement between the keeper and the owner, is ‘ otherwise,’ 
then during the night also, the'keeper is responsible.’

It is quoted in Apardrka (p. 772), which explains 
‘ vaktavyata ’ as fault or blame ;— and in Smrtitattva 
(p. 530), which quotes Kulluka, who explains the second half 
as meaning that ‘ if during the night also the cattle are in 
charge of the keeper, then if there is any thing wrong, the 
blame lies on the keeper ’ ;— and in Vivddachintamani,

’ (p. 81).

V E R S E  C C X X X I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 170), 
which adds the following notes :—  ‘ Ksirabhrtah ’, whose 
wages consist of milk only ;— ‘ duhyad dashato varam ,’ he 
should milk that cow (for himself) which is the best among ten 
cows ;— ‘ sd, ’ the said milk of the one cow ;—  ‘ pdl'e ’, for 
the cowherd ;—  ‘ abhrte,, who is not paid any thing else in the 

. shape 'of fooding, clothing, and so forth.

This is quoted in Apardrka, (p. 772) which adds the 
following explanation That keeper of the cattle who has 
his wages paid in milk, shall, with the owner’s permission, milk 
the best cow among ten milch cows, taking that for himself,—  
this being the ‘ wage’ of the cattle-keeper who does not 
receive wages in any other form ;— in Vivadachintdinani 
(p. 80), which explains dCshrabhrtah as ‘ one whose wages 
are paid in the form of milk on ly ’ ;— he shall milk the best 
of ten cow s , abhrte , the keeper who gets no fooding 
and clothing,— and notes that this refers to the keeper of



milch-cattle on ly :— in -Krtyakalpataru, (104 b), which explains 
‘Ksirabhrtah ’ as ‘ one whose wages consist of milk on ly ; he 
shall milk for himself that cow which may be the best among 
ten cows— but only o n c e ;— ‘ abhrte ’ one who receives no 
food or clothing;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 136b), 
which says that the milk of the best among ten cows is to 
be taken by the cowherd only when he receives nothing else 
as wages.

V E R S E  C C X X X II

‘ Krmibhih ’— ‘ A  special kind of worm called 
Arohakas ’ (Medhatithi) ;— ‘ snakes and so forth ’
(Raghavananda).

This verse is quoted in Apararka (p. 773), which adds* 
that the keeper is to make good the loss by paying the price 
of the animal lost;—  and that ‘ nasha ’ o f the animal here 
meant is its being not found, l o s t i n  Mitdksard (2. 164), 
as describing the loss of cattle through carelessness;—  in 
Vivddaratndkara (p. 173), which adds the following notes:
— ‘ N<xstam, ’ stolen ;— ‘ vinastam, ’ destroyed— by whom ?—
‘ by ivorms ’ ;—  the ‘ dog ’ stands for other animals also ;—
‘ vi$ame,’ place difficult of access; such as the hill-top and 
so foi th , puru$akarena, care and means of rescue adop
ted by the keeper;— in Vivadachintamani (p. 81),’ which * 
has the following notes ‘ Nastam' stolen by thieves and 
others,— i. e., what became lost for want proper care on the 
part of the keeper,— this negligence being the reason why 
the man should be made to make good the loss ;— in Ifrtya- 
kalpataru ’ (105a), which says that ‘ shva ’ in ‘ shvabatam 
stands for carnivorous animals in general;— and in Virami
trodaya (Vyavahara, 1362), which explains ‘ ‘visame’ as 

in an inaccessible place, and hifim purusakcirsiia * as 
‘ what has been destroyed for want of that care which was 

, possible for man to give.’
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V E R S E  C C X X X II I

This verse is quoted in Apardrka, (p. 772), which 
explains ‘ Kilvifi ’ (its reading being ‘ na pdlastatra kilvisi,’ 
foi na palo dadumarhati ’) as ‘ blame-worthy ’ ;—  in 
Mitaksara (2.164) to the effect that the keeper should not 
be made to pay to the owner the value of such cattle as are 
carried away by thieves ‘ hy force, ’ i. &, openly, by beat of 
drums and so fo r t h p r o v id e d  that he reports it to the owner 
at the same time and places (this latter being added in 
BalamUal.fi as explaining the latter half of the verse) in 
Vivadacliintamani, (p. 81) which explains ‘ deshe ’ as ‘ place 
where a search could be m ade; ’— and in Krtyakalpatarv,
( 1 0 5 a ) - a n d  in Viramitrodaya (Vyavahara, 137a), which 
explains vighusya ’ as ‘ with a flourish of the trumpet ’ 
and so forth, deshe as at ‘ the place where the master 
lives and kale as ‘ immediately after the robbery’.

V E R S E  C C X X X I V

This verse is quoted in Mitaksara (2. 164), to the effect 
that if the cattle placed in charge of a keeper should the by 
chance, then he should make over its ear and other things to the 
o w n e r w h e r e  Bdlambhatti adds the following notes 

. dJhartna ’, sk in ;— ‘ balan ’, hairs, as indicating the death 
of the animal ; - basti,’ a part o f the urinary organ ;—
mdyu ’ is fa t ;— ‘ puydni ’ is another reading;— ‘rochand’ 

the yellow pigment in the cow ’s eyes;— all these should be
shown to the owner of the cattle when these die; and 
other parts of its body also should be brought up ; such 
as the horns, hoofs and so forth, which would indicate 
the particular animal that may have died. ’ If we read 

A n k a m s h e h a  ,’ it, would mean the marks made on the body 
of the animal should be shown; in the reading ‘ a n k a n i  ’ or 
‘ a h g d n i the meaning would be that while showing the
marks, he should hand over the ears &e 
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It is quoted in Vivadaratnakara (p. 175), which
notes that all that is meant by mentioning the ‘ ears ’ &c. 
is that the distinguishing features of the dead animal should 
be shown. It explains ‘ mrtesu ’ as ‘ in the case of those 
dying at a distance’, and ‘ ahgani ’ as such comparatively 
lasting parts of the body as the horns and so forth. It 
notes that ‘ ahgddi ’ is another reading for 1 ahgani \  in 
which case ‘ddi’ stands for such other signs of this animal 
as may he well known.

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 
265), as laying down that in the case of animals dying 
by chance, its ear &c. should be shown to the owner ;—  
in Vyavahdramayukha (p. 96), as laying down sure 
evidence of the death of cattle ; it explains ‘ahka’ as the 
horn and so forth, ‘ as explained by Madana ’;— and in 
Viramitrodaya (Vyavahara, 137 a), which notes the read
ings ‘ ahgddi ’, ‘ ahgani ’ and ‘ ahkadi ’,— it explains ‘ ahka ’ 
as ‘ such marks of recognition as the horn, the ears and so 
forth ’,— and adds that ‘ ddi ’ is meant to include vntnesses.

VER SE C C X X X V

This verse is quoted in Apardrka, (p. 773):— in Viva- 
daratndkara (p. 175), which notes that ‘ goats and. sheep ’ 
stand for all such animals as are liable to be attack
ed by wolves ’ ; and explains ‘ Samruddhe ’ as attacked ;—  
in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 265), which adds 
the following notes :— ‘ Anayati ’, not coming to ward 
off the attack,— ‘ yam ’, animal belonging to the category of 
‘ goats and sheep ’ ;— this pertains to cases where the attack 
takes place, in easily accessible places; in the case of its 

. coming in a place which is inaccessible, no blame attaches
to the keeper ;— in KriyakaIpatarn (105 b) ;— and in Virami
trodaya (Vyavahara, 137 a), which explains ‘ anayati ’ as ‘ if 
he does not come to avert the danger.’

* •



’ (At
\}\ $ k  )Jj explanatory— adhyaya VIII 577 J

V E R S E  C C X X X V I

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 175), 
which explains ‘ mithah ’ as ‘ herded together ‘ tatra ’ i. &, 
on the death of the cow ;— in Parasharamadhava (Vyavahara, 
p. 265), which explains ‘ avamiddhandm ’ as ‘ herded together 
by the keeper’ ;— and in Apardrka (p. 773).

V E R S E  C C X X X V II

This verse is quoted in Apardrka (p. 774), which 
adds the following notes :— ‘ Shamyd ’ is the piece of wood 
which serves as the bolt keeping the bullock fixed to the 
yoke,— and the distance covered by the throwing of this piece 
of wood is what is called ‘ Shamydpata
. It is quoted in Vivadaratnakara (p. 231), which, 
reading ‘ Samydpatdh ’ (in place of ‘ Shamydpatdh ’) notes 
that the ‘Sami ’ is a wooden bolt, and three times the distance 
covered by the throwing of it should be the extent of the 
pasture-land round the village, and three times this should be 
the pasture-land surrounding a city.

It is quoted in Vyavaharavnayukha (p. 96), which 
, explains ‘ paihara ’ as ‘ land reserved for the grazing of 

cattle — and in Vymahdra-Bdlambhatti (p. 817).

V E R S E  C C X V I1I

This verse is quoted in Mitdkmrd (2. 162), to the effect 
that this impurity pertains only to cases where the crops 
are not fenced.

V E R SE  C C X X X IX

, This verse is quoted in Mitdk$arci (2. 162) as laying
down the necessity of fencing fields and gardens ; and 

* • dds the following notes:— ‘ Tatra round the 
field,— the fence should be so high that even a tall animal
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like the camel should not be able to see the crops from the 
other side;— ‘ mukhanugam’, enabling the mouth of the dog 
or the hog to reach the crops,— ‘ mukhonantam ’ is another 
reading;— the meaning is as follows:— One should build a 
fence, like a wall, round the field, which should be so high 
that the camel may not be able to see the crops ; and if there 
are any holes there, large enough to enable the dog or the 
hog to thrust its mouth into it, then all these should be 
securely closed up : If we read ‘ va varayet ’, then the second 
half is to be taken as laying down another method of having 
the fence.

V E R S E  C C X L

‘ Varayet ’— Ramachandra reads ‘ charayet ’ and takes 
the whole verse as a single sentence If the cattle-keeper 
takes the cattle to graze in a field that is fenced, he shall be 
fined along with his master.’

This verse is quoted in Vivadaratndkara (p. 232), 
which reads ‘ charayet ’ for ‘ varayet it explains the 
meaning of the verse to be— ‘ The field on the road-side or on 
village precincts being duly fenced, if its crops are eaten (this 
clause is to be added), then the keeper of the cattle is to be 
fined one hundred (panas), and the stray cattle is to be caught 
and tied up.’

It is quoted in Parasharamadhava (Vyavahara, p. 266), .
which adds the following n o t e s W h e n  a field on the road-side 
has been duly fenced, if cattle break through the fence and 
destroy the crops, the keeper of the cattle is to be fined a hundred 
panas; similarly when a field on the precincts of a village 
has been duly fenced, if cattle break into it and eat the crops, 
the keeper is to be fined a hundred panas. This indicates that 
there is to be no punishment if the field is unfenced.

f f)
It is quoted in A'pardrka (p. 771), which explains 

the meaning to be that when the field on the road-side and 
other such places has been duly fenced, if  it is damaged by
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cattle which is attended by their keeper, then the keeper is to 
be lined one hundred ; but if the cattle is unattended it shall 
be driven o f f ;— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 137 b), 
which explains ‘ pathi ksetre’ as ‘ in a field close by the path,’ 

and ‘ gramantiye ’ as ‘ lying on the outskirts of the 
village.’

V E R S E  C C X L I

This verse is quoted in Apararka (p. 769), which 
adds the following— ‘ The meaning of the verse is as follows:
— W ith the exception of those fields which have been speci
fically mentioned by Manu to be such that for damaging their 
crops cattle are not to be punished;— if the crops of any 
other fields happen to be damaged, then the keeper is to be 

• fined one kdrsapana and a quarter ’ ;— this should be under
stood as referring to repeated and serious damage :— ‘ and in 
all cases of damage to crops by cattle, the estimated produce 
of the field damaged should be given to the owner.’

It is quoted in Vivadaratnakara (p. 234), which 
adds the following notes :— ‘ Anyesu, ’ in the case of fields 
other than those lying on the outskirts of the village and so 

• forth;— the ‘ cattle ’ (to be fined) should here be taken as 
standing for the keeper of the cattle ;— it being impossible 
for the cattle to pay a fine; the fine should be understood 
to be a pana and a quarter for each head of cattle ;— and 
in Vivddachintdrnani (Calcutta, p. 65), which explains 
‘ anylesid as ‘ lying at a distance.’

V E R S E  CCXLI1

This ^verse is quoted in Vivadaratnakara (p. ‘239), 
which explains ‘ deva-pashu ’ as ‘ cattle dedicated to the 
g od s ’ ;— in Apararka (p. 7 7 1 );— in Parasharama-
dhava (Vyavahara, p. 268), which explains ‘ vrsa ’ as (a)
‘ mahoksa,’ i. e., ‘ large bull, ’ or (5) ‘ bulls dedicated by the
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rite called vfsotsarga ’ ;— and in Smrtitattva (p. 530), 
which adds that the cattle mentioned here, if they do 
any damage, are simply to be driven aw ay;— and in 
Vycivahara-Balambhatli (p. 8 1 1 );— and in Vivadachin- 

■ tdmani (Calcutta p. 08), which explains ‘ vrsan ’ as
‘ breeding bulls.’

V E R SE  C C X L IV

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 170);
— and in Viramitrodaya (Vyavahara, 139a).

V E R S E  C C X L V

This verse is quoted in Vivadaratnakara (p. 201), 
which adds the following notes :— ‘ Nayet', ‘ should find out ’ ;—
‘ aetu ’ here stands for any mark of boundary,— where these 
are ‘ saprakdsha,’ i. e., quite perceptible by reason of water 
having dried u p ;— the word ‘ Jyaistha ’ also should be 
taken as standing for any time which makes it possible for 
the boundary-marks to be perceived.

It is quoted in Apardrka (p. 758), which adds the 
following notes:— The term ‘ grama ’ should be taken in
cluding cities, fields and houses in regard to which boundary- 
disputes arise, so that boundary-disputes fall into these 
four classes ;— when the text mentions the month of 
‘ Jye$tha ’, it does not mean that it must be done during 
that m onth; all that it means to imply is convenience, that 
month being the most convenient for the purpose of deter
mining boundaries ;— ‘ setu ’ stands for bunds and other 
boundary-marks ;— in Vivddachintamani (p. 9 2 ) ;— and
in Viramitrodaya (Vyavahara, 142 a), which says that 
the month of *'Jyestha ’ is mentioned only by way of illustra
tion ; all that is meant is that it shall be done at a time 
when tire boundary-marks may be perceptible,— and that 

, ‘ grama ’ stands for city also.
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VER SE C C XLV I

This verse is quoted in Mitaksara (2. 151) as describing 
visible boundaries;— in Vivddaratndkara (p. 2 0 2 );— in 
Parasharamadhava (Vyavahara, p. 270);— in Vivada- 
chintamani (p. 73);— and in Vipamitrodaya (Vyavahara,
139 b).

V ER SE C C XLV II

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 202), 
which adds the following notes :— ‘ Gulmah ’, branchless 
shrubs,— 4 vallyah ’ ; the guduchi and other creepers,— ‘ stha- 
Idni ’, artificial earth-mounds,— ‘ kubjaka gulma ’, bushes 
of kubjaka (Rose).

It is quoted in Mitaksara (2. 151), whereon Bdlam- 
bhatfi has the following notes :— ‘ Gulma ’ is shrub without 
branches, or merely grass-clump,— ‘ sthala ’ is artificially 
elevated ground,— ‘ dandakagulma ’ (which is one reading 
for ‘ kubjakagulma ’) is not the right reading, the correct 
one being ‘ kupyakagulma which means ‘ such shrubs 
as are related to (used in the cleaning and polishing of) copper 

• and other metals (except gold and silver) ’ ;— ■' tatha \  i . e.,

1 on this being done ’ ;— and in Vivddaehintamani (p. 93).
•

t

VERSE CCXLVIII

This verse is quoted in Vivddaratndkara (p. 202), which 
adds the following notes :— ■ Tadaga ’, large water-reservoirs,
— ‘ vapi ’, smaller tanks,— ‘ udapana ’ wells,— ‘ prasravana ’, 
water-streams other than rivers.

It is quoted in Mitaksara (2. 151), where Bdlarn- 
bhatft adds the following notes :— ‘ Udapana ’, well,— ‘ vdpi ’, 
long ponds with stone-walls,— ‘prasravana ’, springs ;—  
and in Vivddaehintamani (p. 93).
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